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ལེའུ་གཉིུ་པ རླུ་ཉིུ་ུ་ གིོུཔ

ГЛАВА 2. ЛЕЧЕНИЕ БОЛЕЗНЕЙ ЛУНГ

་ེིིུུསགིུ་ུ་ླུངགློུཉ་ུ་གཉུའེུཡེིེུཉིུག་ཉུའ་ུ་ེིུ་ཅླིུ གིཔ པེེུ་ླུངགློེིུུ་གུགགིུ་ཉ་

Then the Master, Sage Rigpai Yeshi (rig pa’i ye shes) said these words, “O Great Sage,

listen.

Затем риши Ригпей Еше (rig pa’i ye shes) изрёк: «О, великий мудрец, слушай!

་ླུ་གུགེིུ་ཅུུ་ གིོུགཉུའོིོུསིུ་པ པརླུ་ླུུ་ཉིུ་ོུ་ུབིུ་ཅུུསོུཡ་པ པ

First, the category on healing the three nyespa is explained under the three chapters of

rlung, mkhris pa, and bad kan.

Первое, раздел лечения трёх ньепа, излагается в трёх темах: о лунг (rlung), трипа

(mkhris pa) и бекен (bad kan).

་ེུལུརླིུཉིུ་ུདིུགན་ུ་གཉུ་པ པསུག་ེིུུ་་ུུ་ུགྡགོུ་ླུརོུ་ོུྱེ་པ པོླུ་་ུ་ས་ུ་ཉླིུ་ུུླུ་ོུ

་གཉུཕཉོཔ པ གྡ་ོུུུརླུ་ཉོུ་གིུྡོིོུཡ་ུ་ོུྱཔ པ

Of these, the treatment of rlung disorder is explained foremost because rlung is the

cause of disturbing all disorders. It acts in preceding, concluding, dispersing and

spreading disorders, and it possesses an affilictive nature, causing disturbance in a

large number of disorders due to its rough characteristic.



Из них лунг - причина нарушения всех основ болезней, он направляет их и

завершает, собирает, рассеивает или пронизывает их. Злокозненный по

характеру, он провоцирует множество болезней из-за своей грубости. Поэтому

вначале нужно рассказать о лечении лунг.

ེེུ་ླུངགློེིུུ་གུུུའེླིུངིུ་ིུགགིཔ པ

O Great Sage, listen respectfully without distraction.

О великий риши, слушай почтительно и внимательно!

རླུ་ཉིུ་ུལུ་ུརེིུ་ྱེོུུ་ླབཔ པར་ིུ་ློུ་གིུྡོིུ་ུུ་ུཔུའཉིོུསིཔ པ

Disorders of rlung are revealed under five headings: causes, conditions, classification,

signs and symptoms, and treatment methods.

Болезни лунг описываются в пяти темах: причина, условия, классификация,

симптомы и методы лечения.

་ིུཉུུུ ཉོ་ུལིུལླུག་ག་ོུ་ིེུཉིཔ པོསེ་ུརླིུུུུགཉ་ུཉ་ུ་ིུྡུུལུ་ིིཔ པ

Arisening from attachment rlung is caused by ignorance and is endowed with six

characteristics when in a balanced state is the cause of rlung disorders.

1. Причина. Привязанность, возникшая из неведения порождает лунг,

обладающий шестью характеристиками, в его обычном состоянии.

་ེུརེིུནུ་ླུའླུ་ོོུསེིུ་་ིུ་ླབཔ པོ་ིུ་ིུསོུ་ླུ་གུ་ླུ་གཉ་ོུ་ུ་ླུཔ པ་གུསགླུངིུླ་ུྱོུུ་་ུ

ཤལུ་ླབཔ པ་་ུུླུ་་ིུ་ླུགནུྲ་ིུ་་ུ་གིོུགོཔ པོིེོུབིུབིུ་ླུ་ོུ་ུདིུ་ུ་ླུཔ པམུླིིེིུུུ

ལིུནུའཉུལིོེིུུ་ླབཔ པོཅ་ེུུ་ུནུ་ིུའེིུལུ་ག་ུ་ུ་ླབཔ པཤ་ིོུབ་ུ་ུ་ླིིུུ་ཉིོུ་བོོུུའཉཔ པ



The conditions are excessive intake of a diet having a bitter taste and light and rough

potency, exhaustion from overindulgence in sexual activity, deprivation of food or sleep,

engaging in strenuous physical and verbal activities on an empty stomach, excessive

bleeding, severe diarrhea and vomiting, overexposure to cool breeze, exhaustion from

prolonged crying, experiencing extreme grief, excessive mental or verbal activities,

prolonged intake of innutritious foods, and forcibly retaining or expelling the waste

products of the body.

2.1 Условия: избыточное употребление горького, лёгкого и грубого; изнуряющая

половая активность; недоедание; недосыпание; физическое или речевое

напряжение на голодный желудок; значительная кровопотеря; сильный понос или

рвота; пребывание на холодном ветру; плач до изнеможения; сильные

переживания; интенсивная умственная или речевая деятельность;

продолжительное употребление непитательной еды; сдерживание или

форсирование физиологических отправлений.

རེིུ་ེིུ་ླུ་གོོུླུ་ིིུག་ེལུལཉླུ་ གི་ པོླུ་ཉུནིུསགོིུསིིིུུརེིུར་ུ གེླུཔ པརེིུ་་ུ་ གི་ུ་ླུསིུ

་་ཉ་ུྱེ་ུ་གླུའག་པ པལླིིིུུག་་ུ་གུཉ་ུྲ་ིོུླུར་ིུསགིཔ པོ་ེེུུ་ུརླིུ་ུཉ་ུཅུགུ་ཅུུགལླབཔ པ

This conditions initially lead to an increase and accumulation of rlung in its own

locations. When the accumulated rlung develops and encounters immediate conditions,

this results in its manifestation. However, accumulation and manifestation can occur

simultaneously when faced with strong conditions. After manifestation, rlung passes

through the six modes of entrance and exhibits its signs and symptoms, resulting in the

scourge of the sixty-three types of rlung disorders.

2.2 Этими условиями он вначале увеличивается и накапливается на своём месте.

Набрав силу и столкнувшись с подходящими условиями, он проявляется. Однако

от масштабных условий накопление и поднятие может произойти одновременно.

Поднявшись, он проникает в шесть врат вхождения и демонстрирует свои

признаки. Так возникают 63 неприятных болезней лунг.

་ེུལུ་ྱེིུུ་ཉུ་ླུྱེུབ་ུ་གཉིཔ པ་ཉུལུ་ྱེིོུུཉ་ིུ་ླུ་ིིུཅུ་ོཔ པ



Disorders of rlung are classified into two types: general and specific. The general

disorders are further classified into two groups based on their type and location.

3. Они подразделяются на две [категории]: общие и частные. 3.1 Общие делятся

на группы по виду и по месту.

ཉོ་ིིུཉུ་ལིུ་་ུལག་ུ་གཉུལུུྲ་ིུ་པ པ

Disorders of rlung classified based on their type are depended disorders: these combine

with others and trespass into the other’s path.

3.1.1 По виду - это зависимые болезни (gzhan rgyud), вошедшие на чужие пути.

རླིུ་ུདུཨརུ་ླུ་ུ་ིུ་གཉིཔ པགགུུ་ུགིུུ་ླུ་ེུ་ཉོུཕག་ིུ་་ཉ་ུང་ པགུགའབིུ་ལག་ིུཕེ་ུའིུུ་ླུ

ངིུདིུའིུཔ པཡཉློེུླིུ་པླུགའགུ ཉོུཡུ་ཙུ་ླིུཉཔ པངུགྡེླུ་ླུ ཉིོུབོེུླིུ་ེུ་ླུུ་ག པ ཙོུུུུ་ཟ་ིུ

གཁིུུནུལཉུ་ློུགེུ་ླབཔ པ་ླུ་ོུུུུལེིུྱུགཉུཤོོུཡ་པ པུ་གོོིོེུུུླིུགཁིུུའིུུ་ླུ་གིུ་ུ

་ླབཔ པགཕེིུ་་ེོུགཕགིུ་ླུ གོ་ུ་ོུས་ུསོུུཔ པ

There are 20 rlung disorders: a warta, two types of da rgan, ‘gram pa nyams, lce ldib,

phyogs gcig gug, rtsa ‘dzin, phyogs phyed skam, lus kun skam, shing rengs, dpung ‘ja’,

bi sha tse, sra ‘theng, bla rengs, ce spyang mgo, sher ma, gzugs ‘khums, kha li, rkang

brtse, rkang pa tsha ba. These can be summarized into eight categories: rigidity,

contraction, athropy, swelling, lameness, sharp pain, delirium, and loss of

consciousness.

Описывается 20 видов болезней лунг: 1. аварта (a warta), 2. 3. два вида дагена (da

rgan), 4. дрампа ньямпа (‘gram pa nyams), 5. чедип (lce ldib), 6. чогчиг гугпа (phyogs

gcig gug), 7. цадзин (rtsa ‘dzin), 8. шогче кампа (gzhogs phyed skam), 9. люкун кампа

(lus kun skam), 10. щингренг (shing rengs), 11. пунгджа (dpung ‘ja’), 12. бищаце (bi

sha tse), 13. сатхенг (sra ‘theng), 14. ларенг (bla rengs), 15. чечанг-го (ce spyang

mgo), 16. цxepма (tsher ma), 17. зуг-кхум (gzugs ‘khums), 18. кхали (kha li), 19.

кангце (rkang brtse), 20. кангпа цхава (rkang pa tsha ba), которые группируются в

восемь: 1. одеревенение (rengs) и 2. стягивание (‘khums), 3. усыхание (skams), 4.



опухание (sbos), 5. слабость (‘phes), 6. сильная боль (gzer), 7. беспокойство

(‘phyos) и 8. обморок (bog pa).

་ིིིུཉོུླུ་་ུ་ིག་ུྱུལུྲ་ིུ་པ པ

Disorders of rlung classified according to location are independent disorders, as these

only inhabit their objects of affliction.

3.1.2 По месту - это самостоятельные болезни (rang rgyud), вошедшие в элементы,

подверженные вреду (gnod bya).

ལ་ིུགུུཡོུསིུགུསུ་ོུུ་ླབཔ པསིུལུལེིུ་ླུ་གིོོིུུསག་ུསུདླབཔ པ་ོླུ་གུཔུལེུུུགག་ུཡོོུགགཔ པ

These rlung disorders spread on the skin, develop into muscle tissues, circulate through

the vessels, adhere to the bones, invade the vital organs, descend into the vessel

organs, and manifest through the five sensory organs.

Они расходятся по коже, увеличиваются в мышцах , движутся по сосудам,

въедаются в кости, опускаются в плотные органы, проваливаются в полые,

распускаются цветами на органах чувств.

་ེུལུ་ླུ་གུལ་ིུལུགུུ་ུ་་ཉ་ པ་གཉིུ་ུཡུ་ླུུབལུལུྲ་ིུ་ུ་གཉིཔ པ་ཅུུ་ུགུྩུ་་ུལུྲ་ིུ་ུ

་ཅུཔ པོལཉུ་ུསིུུབ་ིུ་ླུ་ློུཅ་ུྲ་ིོུལཉཔ པཔུ་ུ་གུ ཉོློུུཉིོེོུུུུནལུྲ་ིུཔཔ པཉ་ུ་ུ་ིུ་ླུུུྲུ

ྲོུགཉུ་ིིཔ པུ་ཉིུ་ོུཡླུ་་ཉུུླལུསུྲ་ིུ་ོུསིཔ པ་ོླུ་གུུ་གུུཉ་ུ་ོུུསུ གིུ་ླབཔ པདིུལུྲ་ིུ་ླུགཉུ

ཤོུས་ུསོུཡ་པ པ

Of these, the first one is that which spread on the skin. The second affects two sites, the

muscle and fat tissues. The third affects two locations, the channels, ligaments and

blood. The fourth affects four sites, the bone, joints, bone marrow, and reproductive

substances. The fifth affects five locations, the lungs, heart, liver, spleen and kidneys.

The sixth affects the seven sites of the stomach, the undigested site, digested site,



gallbladder, rectum, urinary bladder and uterus. Disorders of rlung affecting the head,

eyes, ears, nose, teeth, and the whole body makes a total of twenty-eight locations.

Тут первое - расходятся по коже - одна [болезнь]; второе - вхождение в мышцы и

жир - две; третье - вхождение в сосуды, сухожилия или кровь - три; четвёртое -

вхождение в кости, суставы, костный мозг или эссенцию-чуд (bcud) - четыре; пятое

- вхождение в лёгкие, сердце, печень, селезёнку, почки - пять; шестое - вхождение

в зону [съеденной], непереваренной или уже переваренной пищи, в желчный

[пузырь], [место] кала, мочи и матку - семь; в органы чувств - то есть в голову,

глаза, уши, нос, зубы, и во всё [тело целиком, а всего] описывается 28.

ུ་གོོིུུུུ་གུརླུ ཉོླུརླུ་གུརླུ་ླུཔ པོུཉིུརླུ་གུརླུལགླུརླུུནལུརློུསིཔ པ

These can be briefly condensed into seven groups: rlung disorders of the head, heart,

lungs, liver, stomach, large intestine and kidneys.

Которые кратко группируются в семь: 1. лунг головы, 2. сердца, 3. легких, 4.

печени, 5. желудка, 6. толстой кишки и 7. лунг почек.

ྱེུབ་ུ་ྱེོུུངག་ུགའབིུ་ེིུ་ུ་ླུཔ པརོུྱེ་ེུུུུགུུམོིེུལུརླུ་ུཔཔ པོ་ུབིུུ་ཉིུ་ོུག་ེིུ་ིོུཅུསུ

ོཡ་པ པ

The specific category involves the five types of rlung – life sustaining rlung, ascending

rlung, pervasive rlung, fire-accompanying rlung, and descending rlung – and the ten

combined disorders constituted by combining each of these five types with bad kan and

mkhris pa.

3.2 Частные разделяются на пять простых (rkyang pa) - [нарушения лунг]

поддерживающего жизнь, восходящего, проникающего, сопровождающего огонь,

нисходящего и еще десять от смешения с бекен и трипа.



ོར་ུ་གཉུྡོིུལུ་ུུ་ུ་ཅུུའཉིུགེཔ པ གེློུུ་ུའཉུ་གིིོུུར་ུ་ུ་ླབཔ པིུུུགཉ་ུར་ིེུཉུ་གིིོུུར་ུ་ུ

་ླབཔ པ་ིུ་ིག་ུ་གིུུ་གཉུ་གིིོུུར་ུ་གགཔ པ

The diagnostic methods are of three types: diagnosis based on the causes and

conditions of the disorder, diagnosis based on signs and symptoms, diagnosis based on

assessment of the beneficial and harmful effects of diet and lifestyle.

4. В методах диагностики есть три темы: исследование через причины, поднявшие

заболевание; исследование через характерные признаки и исследование через

привычное, что вредит и что помогает.

་ླུ་གེུགློུུ་ུལོུར་ུ་ིུཉཔ པ་གླུ་ཉུ་ིུ་ླུ་ག་ུལུུརེིུ་ིུུ ཉེིཔ པོེླིིིིུུུུརླུལིུ་ལིུུཉུངཉ་པ པ་ེུ

ཕཉོུ་ླུ་གུ་ོུར་ུ་་ེིུ་ུའཉིཔ པ

First, in the diagnosis based on causes and conditions, theafore mentioned diet and

lifestyle verifies whether the illness is aggravated; if so, it can be none other than rlung

disorder. Therefore, it is essential to first examine the causes and conditions of the

disorder.

4.1 Первое, исследование через причины, поднявшие болезнь. Заболевание,

спровоцированное вышеуказанными условиями в питании и образе жизни, не

может быть ничем иным, кроме болезни лунг. Поэтому важно вначале

исследовать причину.

ིུུུགཉ་ུར་ིུལུ་ཉུ་ླུྱེུབ་ུ་གཉིཔ པ

The diagnosis based on signs and symptoms is of two types: general and specific.

4.2 В диагностике по характерным признакам есть две категории: общие и

частные.



་ཉུར་ིུགིུཉུསགླུལུརལོུུ་ླབཔ པྩིུཉུྩུག་ུདླིུལུལག་ུལེིེུཔ པགགགུག་ག་ུཤིུག་ེོིུཡེིུ་ུའླུལུ

གཕགཔ པུ་གུ གོུ་ཉུགནགོུ་ོུུའོུལུག་ག་ པ་ེུའུུ་ོུུ་ོུནུ གོོུའོུུབགཔ པ་་ེོུག་གུགླུག་ོུགངལུརོུཟ་ུ་ླུ

གོུཔ པོེླིུགཁིུུྱེོུ་ུགྱཉིུ་ླུ་ངཉིོུུུྱེ་པ པགངལིུུཟ་ོེེོུུུགེུབོིེོུུུརེོཔ པ་གཉ་ེུུ་ུ་འལུ

ག་ོུརླུག་ག་ུུབ་ུ་ུ་པ པ་པཉུ་ེ་ུསིུུབ་ིུུུངིོུུླིོུུུྱེ་པ པ་་ུ་ུབླུ་ླུངོུགགུུཟ་ུ་ཉླུ

་་ེོཔ པརླུ་ིླུ་ིིུུཉུནུྱེིིིིུུུུཔ པསགླུྲ་ིུྱེ་ུ་ཉླུྡགོུླིུ་ུ་ གིོུངཔ པ་གུག་ག་ུ་་གླུ་ླུྡགོུླིུ

ྲུལེིིུཔ པ

The general signs and symptoms of rlung disorders are as follows: pulse having an

empty and floating nature, transparent water-like urine that becomes lighter after the

process of transformation, yearning to move, sighing, unstable and delirious mind,

dizziness, tinnitus, dry, reddish and rough tongue, lingering astringent taste in the mouth,

shifting pain, shivering with cold, pain that spreads with movement, lassitude, rigidity

and contracture of the limbs, a sensation of the muscles or skin being parted or bones

being broken, bylging eyes, sensation of the body being tethered, tenderness of the hair

follicles, chills, sleeplessness, yawning, tremors, pandiculation, irritability, trashing

sensation at the hips, waist and joints, sharp pain in the nape, chest and jaws, opening

of rlung points eliciting pain when pressed, dry heaves, expectoration of foamy sputum

at dawn, abdominal distention and rumbling, and exacerbation of the condition at dawn,

dusk, and after food is digested.

4.2.1Общие признаки: пульс пустой (stong) и плавающий (rkyal); моча прозрачная,

как вода, после остывания остается жидкой; хочется ходить; появляются вздохи;

сознание беспокойное; нарушение координации и головокружение; шум в ушах;

язык сухой, красный, шершавый; во рту вяжущий привкус; перемежающиеся боли;

озноб; пронизывающие боли; упадок сил; [конечности] тугоподвижны или [их]

сводит; чувство разбитости, ломоты, распирания, кручения; сильные боли при

движении; мурашки и гусиная кожа; бессонница; зевота; дрожь; желание

потянуться; раздражительность. В области таза, пояснице и суставах боли, как от

побоев; боли в затылке, груди и в висках. Точки лунг раскрыты и болят при

нажиме; пустая рвота; на рассвете кашель с рыхлой мокротой, вздутие и урчание

[в животе]; хуже на рассвете и во второй половине дня, а также после

переваривания пищи.



ྱེུབ་ོུར་ུ་ུརླུ་ཉིུ་ོུ་གོོིུུཔ པགཁིུལཉླུ་ིེུུ་ུུཉ་ུགོུ་བ་ིུག ཉྱིུ་བགཔ པ་ེུུཉླུརླིུ་ུདུཨརུ

ིོོུཡ་པ པ

The following are specific signs and symptoms of rlung disorders: a warta is

characterized by stooping of the body, groaning, loss of memory, a fixed gaze, and

difficulty in exhalation due to rlung.

4.2.2 Частные признаки. Лунг сгибает [тело больного], он стонет, теряет сознание,

глаза выпучены, выдох затрудён — эта болезнь лунг называется аварта (a warta).

་ུ་ིུཕཉོུ་་ེུབླུགབོུ་གགོོུུའླིཔ པ་་ུ་ུ་་ེུལུ གིུགོགུ་ོོུུྲ་ པུ་གུ་ླུགགུུ་ུསོིུུའ་ུུཉུ

ཕཉིཔ པ ཉུ་ུགོུ་འལུགལླུགཉོུལག་ིུ་གཉིུཅུཟ་ པ

Disease da rgan phyer dgye is characterized by a prominent chest, shortering of the

neck, chattering teeth, frothy vomiting, pain in the head, cheeks and upper back,

inability to speak, fixed gaze, yawning, and pain at both sides of the ribcage.

Выгибающий даген (da rgan phyir dgye). Грудь выгнута, задняя поверхность шеи

укорочена, затылок запрокинут, зубы стиснуты, пенистая рвота, болят голова,

скулы и спина, [больной] не говорит, глаза выпучены, зевота, боли в области

ребер с обеих сторон.

་ུ་ིིུླུང་ིུུནལུ་ེུག་ུལཔ པའེོུའླིུབླུསོིུུུགེུ གོུསག་ུགབོཔ པ

Disease da rgan nang gug has symptoms similar to those listed above and exhibits

retraction of the neck and chest curved inwards, resulting in hunchback.

Сгибающий даген (da rgan nang gug). Симтомы похожи, но укорочена передняя

поверхность шеи, грудь вогнута, в верху спины горб.

གགུུ་ུགིུུ་ུགྡིུུགཕླུགྱེ་ུགདུུགིུཔ པ



Disease ‘gram pa nyams pa is characterized by limited jaw mobility due to a clenched or

suspended mandible.

Дрампа ньямпа (букв. «ослабление челюсти», gram pa nyams pa). [Челюсть]

стиснута или отвисает, плохо получается открывать [рот] или улыбаться .

་ེུ་ཉོོུ་གོུ་ླུུུ་བགུ་་ིུ་ཉོུྡེིཔ པ

Disease lce ldib is characterized by difficulties in eating, drinking and speaking, and by

dumbness, unclear speech, and stuttering.

Чедип (lce ldib). Трудно есть, пить, говорить, речь нарушена, заикается и тянет

звуки.

་ལག་ིུ་་ཉ་ུང་ུ་ུནུའགུུ་གུ གོུག་ོཔ པ བུ་ུྡག་ིུུཉ་ོེུླིུ་ིུགིུུ་གཉ་ུལག་ུ་ླླིཔ པ

Disease gzhogs gcig dug is characterized by facial paralysis, head tremor,stuttering,

fixed eyes, weak memory, and fright on awakening from sleep.

Шогчиг гугпа (букв. «сгибание на одну сторону», gzhogs gcig dug pa). Кривятся рот

и лицо, трясется голова, [больной] заикается, глаза застывают, слабеет память,

[пациент] пугается во сне.

གུགའབིུརླུ་་ུ་ཉོུགགཉུགོུྲ་ིུགེཔ པི་ོིུུུ་་ུལུ་ཉུ་ི་ུཡུུ་ག་ིུ་ པ

Disease rtsa ‘dzin is an acute condition in which rlung and blood infiltrate into the

cerebral vessels causing darkening at the crown.

Цадзин (rtsa ‘dzin ). Лунг и кровь входят в сосуды макушки, при тяжелой форме

болезни в этой области темнеет кожа.

་ལག་ིུཕེ་ུའིུུ་ུུ་ོེུུ་ུྱོུུགིུཔ པ



Disease gzhogs phyed skams is characterized by a loss of sensation and motor

dysfunction on one side of the body.

Шогче кампа (букв. «усыхание одной половины», gzhogs phyed skams pa). Нет

чувствительности, плохо получаются [физические] действия.

ངིུདིུའིུུ་ུྡིུུ་་ུ་ེུ་ླུག་པ པ

Disease lus kun skams affects the whole body, exhibiting symptoms similar to those of

gzhogs phyed skams.

Люкун кампа (букв. «усыхание всего тела», lus kun skams pa). Подобное

происходит со всем телом.

ཡཉློེུླིུ་་ེུ་ངུུཉུཡེིུཡཉླུ་ོོེུླིཔ པ

Disease shing rengs is characterized by a stiff body like a stick, with loss of extention

and flexion.

Щингренг (букв. «одеревенелость», shing rengs). [Пациент] не может согнуться и

выпрямиться, весь одеревенелый как палка.

་པླུགའགུར་ུྲ་ིུག་ེ་ིིུག་ིུྱུགིིུུཔ པ

Disease dpung ‘ja’ is a condition that affects the shoulder, causing a limited range of

movement, such as when lifting.

Пунгджа (dpung ‘ja’): [лунг] входит в плечи, поднимать их и [совершать] другие

действия получаются плохо.

ཉོུཡུ་ཙིུཉུལ་ིུགོུྱོུུགིུཔ པ

Disease bi sha tshe is characterized by dysfunction of finger movement.



Бищаце (bi sha tshe): действия пальцами выходят плохо.

ངུགྡེློུབིུླུྩོུུལུྲ་ིུ་ིཔ པགགགུག་ོུུབ་ིུ་ག་ུགྡེླུལཉླུ་ླུ་ུགཕེིཔ པ

Disease sra ‘theng is a condition that affects the ligaments of the thigh, causing a

tremor while walking, loose joints, limping, and lameness.

Сатхенг (sra ‘theng): из-за того, что лунг входит в сухожилия бедер, будет дрожь

при ходьбе, суставы расслаблены, [пациент] хромает, ноги не слушаются.

ོབོེུླིོུ་ུབིུུབལུག་ེལོུབུསིུལེིཔ པགླུལཉླུུ་ོེུུ་ུག་ེ་ིུ་བགུ་ཉོུགགཔ པ

Disease brla rengs is characterized by a feeling of cold, loss of sensation, difficulty in

lifting the legs, and heaviness due to excessive accumulation of bad kan and fats in the

thigh bone.

Ларенг (букв. «одеревенение бедер», brla rengs): бекен и жир увеличиваются и

въедаются в бедра вплоть до костей, бёдра холодные, чувствительности нет,

поднимаются с трудом, [в ногах] тяжесть .

རླུ་་ུཔིུུགོུམླིུ་ུ་ེུ་ླུུ་ག པ

Disease ce sbyang mgo is characterized by swelling of the knee caused by

accumulation of rlung and blood.

Лунг и кровь, вызывающие отекание в коленях - это чечанг-го (ce sbyang mgo).

ལགླུུགོུྲ་ིུ་ུརླིུ་ུུཙོུུུསེཔ པ

Disease tsher ma is a condition affecting the ankle.

От вхождения в лодыжку - болезнь лунг цхерма (букв. «колючка», tsher ma).



རཉླུྩོུྲ་ིིུུ ཉྱིོེུླིུ་ཟ་ིུགཁིུུའཉིཔ པ

Disease gzugs ‘khums is a condition that affects the ligaments of the heels, causing calf

muscle stiffness.

От вхождения в ахиллово сухожилие икры деревенеют - это зуг-кхум (gzugs

‘khums).

་ཟ་ིུགཁིུུ ཉོུཡུ་ཙུག་གུུནུལཉོོུཡ་པ པ

Disease kha li is the combined condition of gzugs ‘khums and bi sha tshe.

Комбинация болезней зуг-кхум (gzugs ‘khums) и бишаце (bi sha tshe) называется

кхали (kha li).

་ླུ་ོུགེོུུ་ློུགེུལེིུྱུསེཔ པ

Disease rkang pa brtse ba is characterized by a pricking sensation in the feet.

Кангце (букв. «покалывание в ногах», rkang pa brtse ba): так называется из-за

покалывания в ногах.

་ླུ་ོུུུུ་ག་ོུ་ིུགགགུུཙུུཔ པ

Disease rkang pa tsha ba is characterized by warm feet and burning sensation while

walking.

Кангпа цхава (букв. «жар в ногах», rkang pa tsha ba): ноги горят, особенно при

ходьбе.



ུ་གོོིོེུུུླིུགཁིུུ་་ེུ་ངོུརློུབུུགིུཔ པའིུུ་ུུ་ོེུུ་ུྱུགིུུཡུལ་ིུགྱོཔ པ་གིུ་ུ་འགུལཉླུ

མླིུལུག་ེལུགབཉུྱེ་པ པགཕེིུ་ུ་་ོུཡལུ་ླུ་ུ་ཉུལོེུུཔ པ་་ེོོུུབོུཟ་ིུ་ུ་་ུླེིེུུ་ུག་གཔ པགཕགིུ་ུ

་གཉ་ེུུ་ུུླུུུདུབགུ་་ག་པ པ་་ིུ་ུསགོིུ་ླུ་ིུགིུུུུུཉུཡེིཔ པ

Briefly, rigity and contraction are characterized by a loss of movement, such as

extention and flexion of the body and the limbs. Atrophy is characterized by a loss of

sensation, dysfunction and emaciated body. Swelling is characterized by unlocalized

swelling that fluctuates. Lameness is characterized by disfunction of the lower

extremities, heaviness, and numbness of the feet. Sharp pain is characterized by

excruciating and unlocalized pain. Delirium is characterized by insomnia, talkativeness,

and crying, dancing and laughing. Dumbness is characterized by a weak body and

memory as well as an inability to speak.

Вкратце, одеревенение (rengs) и стягивание (‘khums) - это ухудшение способности

разогнуть или согнуть, выпрямить или сложить; усыхание (skams pa) — потеря

чувствительности и подвижности, кожа пристаёт к мышцам; опухание (sbos pa) -

это распухание и отечность, которые увеличиваются или уменьшаются; вялость

(‘phes pa) - нижняя часть тела не слушается, ноги тяжёлые и онемевшие; боль

(gzer ba) — перемежающиеся сильные боли; беспокойство (phyos pa) — это

бессонница, многословие, то слёзы, то смех; оцепенение (lkugs pa)— ослабление

физических сил, памяти и дара речи.

་ིིུ་ླུ་ོིུུལ་ིུལུརླུགུུ་པ པ་ིོོེུུུ་ུ་ུ་ོུལོུགེོུུའཉིཔ པཡོུྲ་ིུམླིུ་ོུུ་ག་ུགདོུ

གབུུ་ུགལླུཔ པ བུལུྲ་ིུའཉ་ུགྩིུངིུམླིུྲེིུབུསེ་པ པ

The signs and symptoms of rlung disorders based on location are as follows: Dispersion

of rlung disorder in the skin causes roughness, irritation, and a sensation that the skin is

cracked. Infiltration of rlung disorder into the muscle tissues causes swelling, roughness,

discoloration and pimples. Infiltration into the fat tissues leads to anorexia, swelling of

the body, and nodular growth.

В соответствии с местом. Когда лунг расходится по коже, появляется ощущение,

что кожа трескается, она грубая, прикосновение неприятно; при вхождении в



мышцы — они отекают, грубеют, меняют цвет, появляется сыпь; при вхождении в

жир — отвращение к еде, тело отекает, растут узлы менбу (rmen bu);

གོུྲ་ིུགུ་ེུསགླུལུ་གུུ་གོུམླིཔ པ་་ུྲ་ིུ་གཉ་ོེུུགུ་ོུུུ་ག་ུུཉུུ་ པྩོོུུྲ་ིུ་ུལོེུླིུགྡེླུ

་ོུྱེ་པ པ

Infiltration into the channels makes them empty and dilated. Infiltration into the blood

causes excessive sleep, reddening of the blood vessels, and an unpleasant appearance.

Infiltration into the ligaments causes lameness, stiffness, and limping.

При попадании в сосуды — они делаются пустыми, увеличенными, отёчными; при

вхождении в кровь — сильная сонливость, сосуды краснеют, плохой внешний вид

при вхождении в сухожилия - хромота, одеревенение, подволакивание ;

སིུྲ་ིུཟ་ོེུུཡུའིུུགིུུསགོིུགའ་པ པ བུ་ིུྲ་ིུསགླུ་གོུམླིིིུུ་ུ་ིུགདོཔ པ་ླུྲ་ིུ་གཉ་ེུུ་ུ

་ངཉིིེོུུུ་བོིུུ་ིཔ པཁོོུུྲ་ིུ་ུའུུུུུུ་ག་ུགདོུང་ པ

Infiltration into the bones causes severe pain, weight loss, and weakening of the body

strength. Infiltration into the joints causes a sense of hollowness and inflated swelling of

the joints, and leads to abnormal curvature of the spine. Infiltration into the bone marrow

causes insomnia and a tethering sensation, with relief when pressure is applied.

Infiltration into the reproductive fluid causes depletion, color changes, and excessive

discharge.

При вхождении в кости— сильные боли, сохнут мышцы, уходят силы; при

попадании в суставы — они пустые, вздутые, отёчность может перейти в даген (da

rgan); при вхождении в костный мозг — нет сна, чувство скованности, от

сдавливания легче; при попадании в семя кхува (khu ba) - оно сохнет или меняет

цвет.



ཉོླུྲ་ིུསག་ུ་ླུཤིུག་ེོིུཡེིུ་ུགཕགཔ པ་གོུྲ་ིུྱ་ུམླིུུཉུནག་ིུ་ུ་ གིོུངཔ པོུཉིུྲ་ིོུངེིུསིུ

་འལུུླུགཕགླིིིིུུཔ པོེོུུྲ་ིུངིུམླིུ་གུག་ག་ུསེླུསུ་་ེོཔ པུནལུྲ་ིུུནལུ་ེ་ིུུལཉླུ་ོུུ

གགིཔ པ

Infiltration into the heart causes exertion of pressure in the upper back, sighing, and

mental instability. Infiltration into the lungs causes facial swelling, difficult expectoration,

and drooling of frothy sputum. Infiltration into the liver causes excessive yawning when

hungry and pain as if the liver were sagging. Infiltration into the spleen causes swelling

of the body, abdominal distention and rumbling, and pain in the spleen. Infiltration in the

kidneys causes pain in the kidney and waist region, and deafness.

При вхождении в сердце верх тела распирает, будут вздохи, сознание рассеянное;

при попадании в лёгкие — лицо отекает, непрекращающийся кашель, мокрота

пенистая; при вхождении в печень — частая зевота на голодный желудок, боли

как будто печень подвешена; при проникновении в селезёнку — тело отекает,

вздутие, урчание, боли в проекции селезёнки; при вхождении в почки — боли в

почках и пояснице, уши глохнут.

་ིུལུརླུྲ་ིུནུ་ིུ་གིུལེིིུཔ པུུྲགཉུ་ིིུྲ་ིུསེ་ུྲ་ུའཉུ་ུག་་ པ་གུག་ག་ུའགུུ་་ོེུུལུ་བ་ིུུཉུ

ོ་ེཔ པྲོུགཉུ་ིིུྲ་ིུ་་ེོུལཉླུ་གུག་ག་ུྱེ་པ པོཡླུག་་ུྩུངཉུ་ེ་ུ་ུུ་་ུགགིུཔ པུ་ཉིུྲ་ིུ་གུ་་ེོུག་ུ

་བགུ ཉུ་ུསཉིིེོུཔ པོཡླུྲ་ིུརླུགརཉལུྱ་ུའུུསོུ་ིུགནཔ པ་་ཉིུྲ་ིུ་ླུ་ོུ ཉིལུ་གུངཉུགོུུཉཔ པུླལུ

ྲ་ིུགབོུག་ཉལུུླལུ་་ུཁགུུུུུགའ་ པ

Infiltration into food in the stomach causes pain after food intake. Infiltration into

indigested site causes eructation, vomiting, anorexia, abdominal distention and rumbling,

extreme thurst, and breathing difficulties. Infiltration into the digested site causes sharp

pain, abdominal distention, sharp pain, weak digestion, and yellow sclera. Infiltration

into the feces causes whirling of rlung, and constipation or noisy diarrhea. Infiltration

into the urine causes a cold and bloated bladder, and scanty or frequent urination.

Infiltration into the uterus causes menstrual blood clots, and amenorrhea or

menorrhagia.



При вхождении лунг в [зону съеденной] пищи - боли после еды; при попадании в

[зону] непереваренной пиши — отрыжка, рвота, отсутствие аппетита; вздутие,

урчание, жажда, одышка; при проникновении в [зону] переваренной пищи -

сильные боли, вздутие, урчание, задержка стула, учащённое мочеиспускание,

боли в пояснице и кобчике; при вхождении в желчный [пузырь] — вздутие, боли,

пищеварение затруднено, склеры жёлтые; при попадании в [зону] кала —

завихрение лунг [в животе], кал сохнет или жидкий стул с шумом; при вхождении в

[зону] мочи — мочевой пузырь остывший, вздутый, [мочеиспускание ] частое или

обильное; при вхождении в матку — в менструальной крови сгустки, месячные

задерживаются или мажут.

ུ་གོུྲ་ིུུ་གུགནགོུ་ཉུགརགོུུར་ུུཉུན་ིཔ པ ཉུ་ུྲ་ིུགུ་ོུུང་ོོིེོུུུུབུ་ིག་པ པ་ོོུུྲ་ིུ་ུའོུ

ག་ག་ུསགློུུུ་་ེོཔ པསོུྲ་ིུསུག་་ུྩུགའ་ུ་ཉུུཉུུ་ོཔ པ གིོུྲ་ིོེོོུུུལླིིིིུུུལཉླུམླིཔ པངིུདིུ

ྲ་ིུ་ུདིུརོུ་ཉུར་ིུག་པ པ

Infiltration into the head causes dizziness, vertigo, and loss of balance. Infiltration into

the eyes causes bloodshot eyes, sensation of the eyeballs protruding, and exacerbation

on exposure to breeze. Infiltration into the ears causes tinnitus, a sensation of

emptiness and earache. Infiltration into the nose causes nasal congestion, runny nose,

and loss of the sense of smell. Infiltration into the teeth causes numbness, pain, and

swelling. Infiltration into the whole body shows general symptoms of all rlung disorders.

При вхождении в голову — головокружение, нарушение равновесия и шаткость

походки; при попадании в глаза — сосуды краснеют, ощущение, как будто глаза

вывыливаются, сквозняки вредят; при проникновении в уши — шум в ушах,

ощущение пустоты, боль; при вхождении в нос — он заложен, жидкие выделения,

запахи не ощущаются; при попадании в зубы —кажется, что зубы шевелятся и

болят, опухают [дёсны]; при проникновении во всё тело - признаки схожи с

общими симптомами, охватывают все [вышеуказанные].

ུ་གོོིུུུུ་གུརླུུ་གུགནགོུ་ོུུའོཔ པྲ་ུ་ཉླུལླིིུུག་ེལུབོུཕཉུབལུགརགུཔ པ ཉོླུརླུངིུག་ོུསག་ུ

སླིུཡེིུ་ུགནལཔ པུུགོལུུ་གུགནགོུ་གཉ་ུྩླུཤུའཉིུག་ེོིཔ པ་གུརླུ་གཉ་ུྩླུནག་ིུ་བགུ་ུ་ གིོུ



ངཔ པངིུསླིུྲ་ུ་ླུུཉ་ུམླིུནོུ་གུུླབཔ པོུཉིུརླུསེ་ུ་ཉླུསག་ུ་་ེོོུཤལུཡིུཔ པནུ་ིུའཉུ་ོུུཉུགགླུ

ུཉ་ུུཉུ་ིལཔ པ་་གླུ་ླུྡགོུླིོུུཉིུ་ུགཕགླུྡ་ོུ་པ པ་གུརླུ་བ་ིུ་ག་ུ་གུལུསགླུསེ་ུྱེ་པ པ་གོུུགབོོུུུ

་གིུལེིོུ་ེོོུུུླགིཔ པལགླུརླུ་གུག་ག་ུགནུ་ླུགག་ུརླུུླབཔ པུནལུརླུུནལུ་ེ་ིུུལཉླུ་ོུུའོཔ པ

Briefly, rlung disorders of the head cause dizziness, tinnitus, vomiting, fainting, and

experiencing vertiligo while standing up; rlung disorders of the heart cause body tremor,

pressure of the upper body, hallucinations, indulgence in inconsequential talking,

giddiness, loss of sleep, and sighing; rlung disorders of the lungs cause loss of sleep,

difficult expectoration, drooling of foamy sputum, exertion of pressure on the upper body,

nausea, puffy eyes, and frequent coughing at night; rlung disorder of the liver cause

eructation, sharp pain in the upper back and bshul sha, loss of appetite, blurred vision,

and the sensation of sagging of the liver at dawn and dusk; rlung disorders of the

stomach cause breathlessness, distention, empty eructation, a pricking sensation, and

relief after food intake; rlung disorders of the large intestine cause abdominal distention

and rumbling, diarrhea, and excessive flatulence; rlung disorders of the kidneys cause

pain at the kidneys and waist, and tinnitus.

Вкратце, при лунг головы будет головокружение, шум в ушах, позывы на рвоту,

при вставании [больной] падает лицом вниз, [пациенту кажется, что] всё вокруг

идёт ходуном; при лунг сердца — тело дрожит, в груди распирает, сознание

нарушено, бред, головокружение, сон плохой, вздохи; при лунг лёгких — сон

плохой, кашель не остановить, мокрота пенистая и рыхлая, тело распирает, рвота,

глаза отёчные вечерами частый кашель; при лунг печени — отрыжка, боли в

верхней части тела, и в мышцах вдоль позвоночника, нет аппетита, ухудшается

зрение, на рассвете и вечерами [ощущение] как будто печень отвисает; при лунг

желудка — дыхание тяжёлое, вздутие, отрыжка воздухом, боли в желудке как от

хлыста, после еды легче; при лунг толстой кишки — вздутие, урчание, понос, газы;

при лунг почек — боли в области почек и пояснице, шум в ушах.

ིླུུཙ་ིུརླིུ་ུ་ུུཔིུ་ུདོུར་ིཔ པ

The symptoms of the five types of rlung disorders are as follows:

Симптомы болезненных изменений в пяти подвидах лунг:



ངག་ུརླུ་ིུ་ོུརླུ་ླུ་་ུཤལུལིཔ པཤ་ིོུབ་ོུ་བོོིུུགན་ིུགེུུ་གོུགུགནགོཔ པ ཉོླུགཕགིུ་བ་ིུུ་ུ

་བགུལཉླུུཉ་ུུཉུམོཔ པ

Life-sustaining rlung, which is disturbed by a diet having a rough potency, fasting,

strenuous activities, and suppressing or forcing out the natural urges, shows symptoms

such as giddiness, mental instability, and difficult inhalation and swallowing.

[Поддерживающий] жизнь лунг (srog rlung) нарушается от грубой пищи, голодания,

физического напряжения, форсирования или сдерживания позывов. [В этом

случае будет]: головокружение, душевное беспокойство, трудно вдыхать и глотать.

སག་ུ་ུསེ་ུྲ་ོུབ་ུ་ླུདུ་་ག་ུ་་ིཔ པཁོུ་ཉོུགེ་ུ་ིུགན་ིུགེུ་ཉ་ུ་ཉླུ་་ིཔ པུུ་བགུསགོིུྩླུནུའགུ

་ིུ་ུགིུཔ པ

Ascending rlung, which is disturbed by suppressing eructation and vomiting, excessive

crying or laughing, and lifting heavy loads, shows symptoms such as stuttering,

dumbness, difficulty speaking, a weak body, facial paralysis, and a weak memory.

Восходящий [лунг] (stod rgyu) нарушается от сдерживания отрыжки и рвоты, от

сильного плача и смеха, от поднятия тяжестей. [При этом будет] — заикание,

немота или затруднения в речи, сил мало,рот кривится, память плохая.

རོུྱེ་ུགགགུགས་ུགེ་ུུགུ་་ིུ་ུ་ླབཔ པགའཉ་ིུ་ླུའཉུང་ུནུ་ིུ་ོུ་ིུགན་ིཔ པ ཉོླུ་་ིོུསལུག གོ་ུུླུ

སོུུུུ་ླཔ པགགགུག་ག་ུགའཉ་ིུམ་ུུཉོིུུུབ་ུ་ཉིུ གེླབཔ པ

Pervasive rlung, which is disturbed by excessive walking or sitting, strenuous sports

activities, fear, depression, and a diet having rough potency, shows symptoms such as

a sensation of the heart being twisted, fainting, talkativeness, restlessness, fear and

panic, and is exacerbated upon hearing unpleasant words.

Проникающий [лунг] (khyab byed) нарушается от длительной ходьбы или сидения,

перенапряжения в спорте, страха, душевных страданий, грубой пищи. [В этом



случае будет] сердцебиение, обмороки, бред, болтливость, суетливость, страхи,

паника. Неприятные слова поднимают болезнь.

ུགུུ་ིིུག་ུ་བགཉུ་ིུ་ླུགཉིུ་གཉ་ེུཉིཔ པགན་ིུ་ིུ་གོུུགླུལཉླུ་ིུུཉུལེིཔ པྲ་ུ་ཉླུནུ་ིུུཉུག་ུ

་ཅིུ་་ུག་ེིཔ པ

Fire-accompanying rlung, which is disturbed by intake of indigestible food and daytime

sleep, shows symptoms such as a cold stomach, loss of appetite, vomiting, indigestion,

and amalgamation of blood and food particles in the stomach due to blockage of gastric

channels.

Сопровождающий [огонь лунг] (mnyam gnas) нарушается из-за

трудноперевариваемой пищи и дневного сна. От этого желудок остывает,

аппетита нет, может быть рвота непереваренной пищей, смешанной с кровью.

མོིེུལོུཡླུ་་ཉུཕེིུ་ླུཁོུུའཉཔ པཤ་ིོུབ་ོུ་བོོིུུགན་ིུགེུསིུུཉ་ུནགལཔ པའིུལ་ུགནལུགཕེིུ

་བ་ིུླིུ་ཉུྩུཁགུཔ པ

Descending rlung, which is disturbed by forceful suppression or expelling of fecal matter,

urine, flatus, and reproductive substances, shows symptoms such as unlocalized pain in

the joints of the lower body, loose joints, lameness, and obstruction of the flatus, feces,

and urine.

Нисходящий [лунг] (thur sel) нарушается от форсирования или сдерживания кала,

мочи, газов и семени. Из-за этого будет нелокализованная боль в костях и

суставах, конечности расслаблены и не слушаются, неприятный запах изо рта,

газы и моча задерживаются.

་ེུ་་ུ་ླུའླུུ་ཉིུ་ོུག་ེིུ་ུའཉིཔ པོུུུསེུལཉླུུཉ་ུྩིེོོོུུུྱེ་བཔ ོ་ུབིུག་ེིུ་ིུ་ཉོུ ཉིལུྲགླིུ་ོུ

གདོཔ པ



Any of these rlung disorders, when combined with mkhris pa, increase the body heat

and cause yellowing of the eyes and urine, and when combined with bad kan, cause a

heavy, cool body and mental dullness.

От смешения с трипа (mkhris pa) любого из них поднимается жар, глаза

становятся жёлтыми; от смешения с бекен (bad kan) - будет тяжесть, прохлада и

тупость.

་ིུ་ིག་ོུསེིུ་གཉུ་གིིོུུར་ུ་ིུཉཔ པཡོུླུབོོུུུ་ག་ོུཅ་ོུསེིུ་ུ་ླབཔ པོབུུགེེུུུགཉིུ་གིུཡཉླུ

གགླིིོུུ་ེཔ པྩུགློུུ་ོུལགུཤོུ་འེོུུུའཔ པོངེིུའགུུགླུ་ློུུུལག་ུགལུ་གུ་ླབཔ པ་གཉ་ོུ་ིེིུུུལིུ

་ིག་ུ་ིུརླུསུཡེིཔ པ

The diagnosis based on assending the beneficial and harmful effects of diet or lifestyle

confirms rlung disorder when there is a feeling of well-being on taking warm and

nutritious foods such as meat, chang, jaggery (bu ram), and butter, administering oil

massage, keeping warm with a fire or the sun, and on a full stomach; or when there is

worsening of the condition on taking cold water, cow buttermilk, stale leafy vegetables,

guinea pepper, tea, and in the state of hunger, thirst, cold, excessive talking and sexual

intercourse, lack of sleep, and mental stress.

4.3 Исследование через то, что вредит и что помогает. Если от употребления

мяса, чанга, бурам (bu ram), масла, тёплого и питательного, а также от массажа

кунье (bsku mnye), согревания у огня и на солнце и после насыщения становится

лучше, а от холодной воды, коровьего дарва (dar ba), несвежей зелени,

сычуаньского перца (g.yer ma, плоды занатоксила Бунге), чая, голода, жажды,

холода, речевой нагрузки, половой активности, недосыпания и умственной

деятельности хуже, знайте, что это лунг.

ུ་གོོིུུུ་ླུ་གུ་ིུ་ག་ུ་ིག་ུ་ིོེུླབཔ པོོུསུགུསགླུྩུདླིུ་འལུག་ོུརླབཔ པེོུགེུ་་གླུ་ླུྡགུ

ོླིུྲུལེིིུཔ པྡོུུུ ཉིལུ་ིག་ུ་ག་ོུཅ་ུ་ིུགདོོུཔ པི་ུ་ླུའཉིུའླུརླུ་ཉུུཉུགདོུར་ིཔ པ

In summary, a disorder that initially results from unwholesome food and an

unwholesome lifestyle, and exhibits signs and symptoms of empty pulse, clear urine,



yawning, tremor, pandiculation, and tenderness of the hair follicles, with aggravation of

the problem at dusk and dawn as well as after food is digested, and finally, shows

worsening of the condition on contact with cold and a sense of well-being on contact

with a warm and nutritious nature, has the typical characteristics of a rlung disorder.

4.2.4 Итак, при любом, каком бы то ни было заболевании, если оно первоначально

поднялось от вредящих [лунг] питания и образа жизни; далее [сопровождается

такими симптомами, как] пустой (stong) пульс, прозрачная моча, зевота, дрожь,

потягивания, гусиная кожа, боли вечерами, на рассвете и после переваривания, и

последнее - вредит охлаждающее, помогает согревающее и питательное - это

неизменные симтомы (mi 'gyur rtags) лунг.

ོ་གིུ་གཉུྡོིུལུ་ཉུ་ླུྱེུབ་ུ་གཉིཔ པ

The treatment methods are of two types: general and specific.

5. В методах лечения есть общие и частные.

་ཉུལོུ་གིུྡོིུ་ིུ་ག་ུ་ིུ་པ་ོུལཉཔ པ

The general treatment is of four types: diet, lifestyle, medicine and therapy.

5.1 В общих методах лечения - четыре [пункта]: питание, образ жизни, лекарства и

процедуры.

་ླུ་གུ་ིེུཉུ་གིིོུུ་གིུ་ིུཉཔ པཟུ་ློུ་་ླུ་ག་ུ་ིུའུུསིུུ་་ུ་ླབཔ པང་ུཡུརོུགླུགཕཉོུུུཉུའཉུཡ པལགུའཉོུབུ

ོོུུུུརཉླུགབོུུུ་ླབཔ པ་ིུ་གིུགགོུུུླུ་ླུབོོུླུ གི་ིཔ པ་གུལཉླུ་ོུུཅ་ུ་ིེུཉིོུ་གིུ་ོུྱཔ པ

First, treatment through diet includes administration of foods having warm, oily and

nutritious qualities, such as nettle, onion, garlic, dried tsampa dough, bone soup, meat

from sheep, horse, donkey or marmot, mi sha, well preserved aged meat, jaggery (bu

ram), aged butter, seed oils, warm cooked tsampa dough, milk, chang, and bur chang.



5.1.1Первое, лечение с помощью диеты. Для лечебного питания следует брать:

крапиву, лук,чеснок, высушенное тесто (из цампы), костный бульон, баранину,

конину, мясо осла, сурка, «великое мясо» (mi yi sha), выдержанное мясо «с

душком» (lo yib), бурам (bu ram), старое масло, растительное масло, теплые каши,

молоко, чанг, чанг на бурам (bur chang) и подобные тёплые, маслянистые и

питательные продукты.

་འེློེུུུ་ུ་གཉུངིུཁླུ་གོུགཉུ་ིིཔ པ་གིུུམ་ུ་གཉ་ུལག་ོིུུུབ་ོུུུུ་ླབཔ པའཉ་ུསུགགློུགཉུགག་ིེུཉིུ

ོ་གིུ་ོུྱཔ པ་ིག་ུ་ཉླུསེ་ུ་གཉུ་ིུ་ག་ུསིུདིུསླབཔ པ

Treatment through lifestyle involves staying in a dark, warm place devoid of distraction,

being heavily clothed, sleeping, speaking pleasant words, and being accompanied by

loved ones. Harmful diets and lifestyles that give rise to the condition should be avoided

at all times.

5.1.2 Целительным будет жить в уединённом, тёмном и тёплом месте, тепло

одеваться, спать, вести душевные беседы с хорошими друзьями.Того, что вредит

и порождает [лунг] следует всё время избегать и в питании, и в образе жизни.

་ིིུཉུཁོོུུླུ་ླུག་གིུ་གོུ་ླབཔ པཕེུུུ་ིོུུུཔུལིུ་ླུ་གིུཉཔ པངེུལགླུ གི་ུབུ་ྲ་ུྩློིུུུཁགུཔ པསིུ

་ུསུུ་་ིོིུུུཁོུསག་ོུགོོུགླབཔ པརླིུ་ུུུངིུདིུལུ་ིུ་ུའཉིཔ པ

The medicine is of five types: soup, chang, expellant compounds, powders, and

medicinal butter. Among these, the first one constitutes administering a soup prepared

from the heel bone, inferior part of the scapula and coccyx, or a soup prepared from

assorted bones with addition of condiments. This is beneficial against all rlung disorders.

5.1.3 Лекарств — пять [видов]: бульоны (khu ba), чанг (chang), удалители (‘don

sbyor), порошки (phye ma) и лечебные масла (sman mar). Из них первое: крепкий

бульон из пяточной кости, шейки лопатки и костей крестца или различных костей

с добавлением специй полезен при всех без исключения болезнях лунг.



ཡོུུུབོུརཉློུླུསོིུུུ་གཉུྡླབཔ པརླིུ་ུདིིེུལོུུག་ུ་ིུགུལུ་ིཔ པཛཱུགཉུནུསུ་ུ་ླུཡཉླུདིུ

ོགླབཔ པ ཉོླུ་ླུངག་ུགོུྲ་ིུ་གཉུརླུ་ིིེུུལཔ པ

A decoction prepared from chang with addition of meat, butter and aged bur (jaggery)

cures all rlung disorders and is particularly helpful for the teeth. Adding dza ti, kha ru

tshwa and shing kun to the above decoction relieves rlung disorders that have infiltrated

the heart and life channel.

Сгущеный отвар из старых мяса, масла, бурам (bu ram) и чанг устраняет все

болезни лунг и очень полезен для зубов. А с добавлением dzA ti, kha ru tsha и

shing kun он устраняет болезни лунг в сердце и в канале жизни - согца (srog rtsa).

ང་ུུ་གུལགུ་ཅུུལགིུ་གཉོིུུུཁུལཔ པཡཉླུདིུ་ུ་ླུསུུ་ུནོོུུུགོཔ པརླིུ་ུདིུགའགིུུར་ུ་ོུུ་གུ

རླིེུལཔ པ

A soup prepared from the three-year preserved head of a sheep with addition of shing

kun, sga, rgyam tshwa eliminates all rlung disorders and cures rlung disorders of the

head in particular.

Крепкий бульон из выдержанной три года бараньей головы с добавками shing kun,

sga, rgyam tsha подавляет все болезни лунг, а особенно - устраняет лунг головы.

་ུ་ླུཡཉླུདིོིུུུ་གཉུཁོུུལཔ པནུསུ་ོུགོུརླིུ་ུདིུལུ་ིཔ པར་ུ་ོུ་གུལགླུརླུ་ླུ ཉོླུརླིེུལཔ པ

A decoction prepared from sga and shing kun with addition of kha ru tshwa is beneficial

against all rlung disorders and particularly cures rlung disorders of the stomach, colon

and heart.

Сгущенный отвар sga и shing kun с добавлением kha ru tsha полезен при всех

болезнях лунг, особенно устраняет лунг желудка, толстой кишки и сердца.



་ུ་ླུ་གུ གོ་ུཛཱུགཉོིུུུ་གཉུྡླབཔ པརླིུ་ུུུངིུགའགིུུཡཉླུ་ིུ་ུ་ིལཔ པ

A decoction prepared from sga, go snyod, and dza ti eliminates all rlung disorders and

sharpens memory.

Сгущенный отвар sga, go snyod и dzA ti подавляет все без остатка болезни лунг,

проясняет память.

ོླིུཉུ་ོོུུུུགེུ་ིོུླུལཔ པགགུའཉོུློུ ཉིླིུརླིུ་ུུུངིུགའགིུཔ པོུག་ུ་ུུནལུ་ེ་ུ་་ེུཉུརླུལུ

་ིཔ པ(ག་ཉུལུ གི་ིུགེུ་གོུཁེགཉུ་ིུུཉླུ གིུ གིོོིུུུབིུུཉུ་ིལོུུ་ིུུཕཉུ་་ོུལཉིུརག་ིུ་ོུྱགགཔ) པབོུུུ

ོླུ་ཉིུརླིུ་ུྡིུུ་་ུགའགིུཔ པ་ེོུལཉིོོུུུླུགླུརླིེུལོོུུྱེ་པ པ་་ེུུགཉོུླུ་ཉིུསིུརླུུནལུ

རླིེུལཔ པ གྡླུུཙོུསིོུླུསིུ་གཉུརླུལུ་ིཔ པ

Prepare chang from lca ba, ra mnye, and tsampa dough, add gro chang, and strain.

This preparation eliminates all types of rlung disorders, and is specifically effective

against rlung disorders of the kidneys, waist and lower body. (Here and in other places

there are no clear annotations with the names of the medicinal compounds, they should

be found in the Subsequent Tantra.) Juggery chang eliminates all types of rlung

disorders. Similarly, mar chang cures cold rlung disorders. Chang with gze ma cures

rlung disorders of the bones and kidneys. Bone chang prepared from the bones of a

two-year-old lamb is beneficial against rlung disorders of the bones.

Чанг. Зенчанг (zan chang) на lca ba и ra mnye, залитый пшеничным чангом,

подавляет все болезни лунг, отлично помогает от лунг почкек, поясницы и нижней

части тела. (Здесь и в других местах нет ясных пометок с названиями

лекарственных составов, их следует смотреть в Заключительной тантре.) Чанг на

бурам (bu ram chang) подавляет все болезни лунг. Также чанг с маслом (mar

chang) устраняет холодный лунг. Чанг на gze ma лечит лунг костей и почек, а чанг

на костях (rus chang) барана 2-3 лет помогает при лунг костей.

ག་གིུལུ་བོུག་གིུ་ོུུག་གིུྲོུག་གིུ་ླུཔ པ་ག་ུག་གིོུལཉུལིུ་ླུ་གུ་་ོུ་་ོུུཔ པ ་ིུུུཕེུགགལུའགུུ

་ོོུུགགོོུུུ་་ིཔ པ་ུ་ླུསུུ་ོུགོུ་ུ་བོུག་གིུའཉིཔ པང་ུཡགཉུཁོོུུ་ོོུུ་ོུུག་གིིུགཔ པྲོུག་གིུ



ཁ་ིུ་གཉུ་ུུལུགེུའུྱིཔ པོུུརཉླུབོུུུ་ོུགོོུ་་ིུ་གགཔ པ་ག་ུག་གིུ་ག་ུསུུ་ིུ་ོོུ་་ིུལོུ་ོཔ པོུུ

་ླུསིུཁུསུུ་གཉུཕེོུགོོུ་་པ པ་ེུ་ིུུ་ླུའླུརླིུ་ུུུངིུགའགིུཔ པངིེུཉུསགོིུསེ་ུ་ོླུཡེིུ་ིལུ

ོོུྱེ་པ པ ཉོུྡླིེུུུུུཉུརླུལོུས་ུགཉུག་པ པ

Expellant compounds are classified into four types: dairy products, meat, chang and

garlic. First, the dairy expellant compound is prepared by boiling a paste of roasted

barley and clarified butter in milk and then adding sga and rgyam tshwa. The meat

expellant compound is prepared by combining the above dairy compound with a soup

made of sheep meat. The chang expellant compound is prepared by boiling the distilled

extracts of matured chang and then adding aged butter, bu ram (jaggery) and sga. The

garlic expellant compound is prepared by boiling well-cooked mashed sgog with

addition of butter, bone soup, and rgyam tshwa. Any of these expellant compounds

eliminates all types of rlung disorders, enhances the strength of the body, and brightens

the senses. They act as a nectar in treating rlung disorders at the borderline of hot

disorder.

Удалителей четыре: «белый» (dkar ‘don), «красный» (dmar ‘don), «кислый» (skyur

‘don) и «чесночный» (sgog ‘don). Первый из них - в [долго кипевшее] и

переставшее щёлкать топленое масло добавить цампу, вскипятить в молоке,

добавить sga и rgyam tshwa - это «белый удалитель» (dkar ‘don). Если соединить

с бульоном из баранины, получится «красный удалитель» (dmar ‘don). «Кислый

удалитель» (skyur ‘don) — из настоявшейся закваски чанга взять проступившую на

ней жидкость, добавить старое масло, бурам (bu ram), sga и сварить. «Чесночный

удалитель» (sgog ‘don) — чеснок отварить до готовности и размять, добавить

масло, костный бульон, порошок rgyam tsha и сварить. Любой из них подавляет

все без остатка болезни лунг, дают силу организму, ясность сознанию и органам

чувств, они как нектар от лунг «на границе между горой и равниной».

ཕེུུུཛཱུགཉུཡཉླུདིུནུསུ་པ པ་ོིུསུ་ུ་ླུསུུ་ོུུུུ་ཅུཔ པཡཉླིེུུུུགབུཅ་ུ་ེལུདུསོུཔ པེེུ་ེིུ་ག་ུསུབོུ

་བོོུས་ུགདོུ་ོཔ པཛཱུགཉུཡཉླུདིུ་ླུསླུ་་་ུ གོོོུགླབཔ པསིོུཅ་ུ་ཅོུུུུུཅ་ོུལཉགཉུཁོིུུ

་བལཔ པསག་ུ་་ུཕཉིུླུརླུདིུག་ཉུའཉིུགའགིུཔ པ



Medicinal powder is prepared by compounding dza ti, shing kun, kha ru tshwa, tsabs ru

tshwa, rgyam tshwa and tsha bag sum (three hot medicines), shing tsha, se ‘bru, sug

smel, a ru ra, sle tres, sgog skya, bur dkar (white jaggery) at eight-fold total quantity

using either dza ti or shing kun as the principal ingredient. When this is taken with either

a soup made from the three nutritious bones or a soup made from the four essences, it

eliminates all rlung disorders that affect the upper, lower, external, and internal body.

Порошки. Порошок из dzA ti, shing kun, kha ru tsha, tsabs ru tsha, rgyam tsha , tsha

ba gsum («трех жгучих»), shing tsha, se ‘bru, sug smel, a ru ra, sle tres и чеснока с

восьмикратным количеством белого бурам (bur dkar), где главным можно сделать

dzA ti или shing kun, назначать, запивая бульоном трех питательных костей (rus

bcud gsum) или четырех питательных (bcud bzhi). Этот состав подавляет все

[болезни] лунг в верхней и нижней частях тела, снаружи и внутри.

་ིོུུུནུསུ་ུ་ླུ་ཉུ་ཉུལཉླབཔ པདུསུགབཉོུུུརླིུ་ུསགླུལུ་ིཔ པིེུགབུའུཅུ་ུ་ླུ་བུ་ུབ པ་ཉུ་ཉུལཉླུ་ླུགབཉུ

ོུུརླུ་ིུུགའགིུཔ པེུུ་ག་ུསེ་ུ་ཉླུའེུུ་གུསིུ་ོུྱེ་པ པ་ག་ུསུབོོུུུ་ོོིིུུུ་ིེོིིུུཔ པརླིུ་ུུུ

ངིུགའགིུུ་གཉུ་ིོུུག་ུའཉིཔ པཛཱུགཉུནུསུ་ུ་ླུཡཉླུདིུ་ླབཔ པདུསོུུ་ླུགབཉོུུུརླུ་ིུུགའགིུཔ པ་ེུ

ོལཉིོུ་ིུས་ུསིོེིུུགབིུབུ་ཅུཔ པགོུུཔུའཉུ་ིོུུུ་ོོོུུྱཔ པ

Medicinal butter prepared from kha ru tswa, pi pi ling, a ru ra, and ‘dri butter is beneficial

against numerous rlung disorders. Medicinal butter prepared from se ‘bru, ‘u su, sga, tsi

tra ka, pi pi ling and ‘dri butter eliminates all rlung disorders, generates me drod, and

helps to gain weight. Medicinal butter prepared by keeping the mixture of sgog skya, bur

(jaggery), and mar (butter) beneath a heap of barley is the best medicine to eliminate all

rlung disorders. Medicinal butter prepared from dza ti, kha ru tswa, shing kun and a ru

ra mixed with ‘dri butter eliminates all rlung disorders. Likewise, medicinal butter can

also be prepared from btsan dug, rus chen, ‘bras bu gsum (three myrobalan fruits) and

rtsa ba lnga (five roots).

Лечебные масла. Состав из kha ru tshwa, pi pi ling и a ru ra на масле самки яка

помогают от тысячи болезней лунг. Состав из se ‘bru, ‘u su, sga, tsi tra ka и pi pi ling ,

на масле самки яка подавляет лунг, порождает огненное тепло (me drod),

помогают поправиться худым. Чеснок с бурам и маслом, выдержанный в ячмене -

наилучшее лекарство, подавляющее все болезни лунг без исключения. Состав из



dzA ti, kha ru tshwa, shing kun и a ru ra на масле самки яка подавляет любой лунг.

А также готовят лечебные масла из btsan dug, «великих костей» (rus chen), трех

плодов (‘bras bu gsum) и пяти корней (rtsa ba lnga).

་པ་ུསོུུུརཉླུ་ག་ེུཉུགའུུགཉོུགླབཔ པདུསོུུ་ླུ་ག་ུསུསུུ་ུ་ླབཔ པྲིོུུུ་ོོུགཉོེུླུབིུ་་ུརླུ

ིེལཔ པི་ུ་ལིུ་ེ་ིུྱིུ་ུུ་ིུགའུུ་གིུ་ླབཔ པགབོུུུརཉླུ་ིུངིུདིུལ་ིུལུུགེཔ པ་་ེོིོུུགོགོུུ

སིུརཉློུ་་ིུ་ིོུས་ པསུུ་་ིུསིུ་ོུ་་ིུ་གཉུབླིུངིུུྱཔ པ་ེུའཉུལ་ུ་ཉིུངིུདིུལ་ུ་ཉླུུགེཔ པ་ུུ

གོགིུས་ིེུཉིུ་་ེོུ་ློུགེོུུགའགིུཔ པོེླིུགཁིུུལུ གི་ིུའཉུ་ོུག་ག་ུ་ུགང་ིཔ པསགོིུག་ེལུ་ག་ུ

གོོུའེུུ་གུསིུ་ོུྱེ་པ པི་ུ་ལིུག་ེིིུུ་ེུ་ོུུུའཉིུསླབཔ པ་ཉུ་ི་ུདིུསགླུུབ་ིུ་ུ་ླུ་གུ་ླབཔ པཉ་ུ

ོསིོུཅུཉ་ུ་བོིུ་ིུུུུུ་ིོུུངེ་ པ

For external therapies, apply a mild enema with warm, aged butter, and a suppository

prepared from a ru ra, sgog skya, and rgyam tshwa mixed with clarified butter to relieve

rlung disorders of the lower body. If other disorders are aggravated, perform mild

purgation with oil. Massage the entire body with aged seed oil. Apply a compress on the

painful area, prepared by boiling ‘ba’ cha and aged bones. Carry out a steam bath

prepared by boiling assorted bones and massage the entire body with grease from the

boiled bones. Such oil therapies and compresses eliminate sharp pain and tenderness

of the hair follicles, facilitate extension and flexion of the body as desired, increase body

strength, promote digestive heat, and help to gain weight. Avoid these therapies if rlung

disorder is associated with other disorders. Perform moxibustion on the crown of the

head, the first, sixth, seventh and sixteen vertebrae, and dkar nag mtshams.

5.1.4 Процедуры. Назначение джамци из согретого старого масла и свечи ренгбу

из a ru ra, чеснока, rgyam tsha на топлёном масле устраняют лунг нижней части

тела. Если будут мешать другие болезни, их следует вычищать маслянистыми и

мягкими [средствами]. Втирают и разминают всё тело со старым растительным

маслом. Туда, где болит, ставят компресс из жмыха или старых костей, сваренных

в чанге, делают паровую ванну из варёных костей разных животных, и разминают

всё тело, втирая их жир. Такое промасливание и компрессы снимают боль и

неприятное ощущение при прикосновении, всё одеревеневшее и стянутое

начинает гнуться как хочешь, прибавляются силы, разгорается тепло, худые

набирают вес. Но при смешении с другими болезнями это не подойдёт,



откажитесь от такого. Следует прижигать точки spyi gtsug, an stong - первый, а

также шестой, седьмой и шестнадцатый позвонки, dkar nag mtshams.

་ེུ་ོོུགུ་ུག་ཉུ་ིོུུསེིུདོིུཔ པརླིུ་ུསུུུུུངིུགའགིུུ་ོུླེིཔ པ

If one adopts all these therapeutic procedures, innumerable varieties of rlung disorders

can surely be eliminated.

5.1.5 Если прибегать к подобным действиям, наверняка будут без остатка

уничтожены мириады болезней лунг.

ྱེུབ་ུ་ གིུྡོིུ ཉོ་ིུ་ིིིུླུ ཙུ་ིུ་ཅུཔ པ

There are three specific treatment methods based on type, location, and specific types.

5.2 В частных методах лечения - три [пункта: в соответствии с] видом, местом или

подвидом.

རླིུ་ུ ཉོ་ིེུཉུ་གིིོུུ་གིུ་ིུཉཔ པ

Treatments of rlung disorders based on type are as follows.

5.2.1 Лечение болезней лунг в соответствии с их видом.

དུཨུརུལུ་ུུས་ིུྱིུ་གཉུལེིཔ པསུ་གླིུ་གོིུུ་བ་ིུ་གཉུབུ་ོིུལཔ པ་ེུའཉུལེིུལུསུཤ་ུགགུུུལགཔ པཡུཁོུུུ

ཁོུའགལོུགཉུདླིུུུ་་པ པསུཤ་ུྡླུཡཉླེེུུ་ེིུགོུུཔཔ པསུརུ་ུསགིུབོསུབུ ཉོུ་ླབཔ པཡུཁུགགུུུབོུགོིུ་ུུ

ོལཉོུའགལཔ པོུུ་ེུལ་ོུས་ུསུ་ིུགའུུགཉོོུགླབཔ པརླུ་ེོུ་ུབིུག་ེིིུུ ཉོླུ་ུ་ླབཔ པགཉོུལག་ིིུུལུ

་འེོུུུདུསོུཔ པཡཉླུདིུསུུ་ུཡཉླུུུནུསུ་པ པུུནིིོུུའགལུཁོུུ་ླུ་ོུ་་པ པཡཉླུདིོུ་གུ་ིེུུགབུནུ

སུ་པ པསུརོུའགལོུགཉུཁོུུ་་ུ་ོུྱཔ པུ་ཉིུ་ོུག་ེིིུུསུ་ིུནིེུཉིུ་ླབཔ པ



For treating a wa rta, apply oil therapy and compresses followed by cleansing the

respiratory tract with sharp nasal evacuant medication. Thereafter, administer an

essence prepared by boiling rgya shug in milk, curd, meat soup, and melted butter.

Prepare a medicinal butter-like compound by boiling rgya shug, thang shing, sle tres,

rtsa ba lnga (five roots), ru rta, sga spos, and kaNda ka ri in meat soup, milk, aged bur

(jaggery), dried curd and the four fats, and use it as a topical application, inhalation,

nasal medication, or ‘jam rtsi (mild enema). If a va rta is combined with bad kan disorder,

there will be pain at the cardiac region and ribcage. Treat it with a decoction prepared

from g.er ma, a ru ra, shing kun, rgyam tshwa, shing tsha, kha ru tshwa, ma nu and

barley mixed with sbrang (honey), or a decoction prepared from shing kun, bca’ sga, se

‘bru, kha ru tshwa, and ru rta. If a var ta is combined with mkhris pa disorder, evacuate

the disorder by means of nasal evacuant medication and purgation.

При аварта (a wa rta) делают масляные компрессы, затем прочищают

дыхательные пути «острым носовым очистителем» (sna sbyongs rno ba). После

этого вливают жидкую часть отвара rgya shug, прокипячённого в молоке, йогурте,

бульоне и растопленном масле. Масло из rgya shug, thang shing, sle tres, rtsa ba

lnga («пяти корней»), ru rta, sga spos, kaNDa ka ri на мясном бульоне и молоке с

бурам, йогуртовой закваской (rtsabs) и четырьмя жирами (snum bzhi) используют

для втирания, компрессов, закапывают в нос, вводят через клизму джамци (‘jam

rtsi). Если [к этой болезни] лунг примешивается бекен, болит в области сердца и

рёбер. Тогда дают отвар g.yer ma, a ru ra, shing kun, rgyam tsha, shing tsha, kha ru

tsha, ma nu, вскипячённых с ячменём с добавлением меда. Следует поить

вскипячённым отваром shing kun, bca’ sga, se ‘bru, kha ru tsha, ru rta. Если

примешивается трипа, вычищают назальными лекарствами и слабительными.

་ུ་ིུཕཉོུ་་ེིུླུང་ུགགུུགིུུ་ླབཔ པཕག་ིུ་་ཉ་ུང་ུ་ླུ་པླུ་ུགའགོུུལཔ པསུ་ིོུརོོུུགླུལཉླུ་ཉུ

གོུ་ླབཔ པ ཉུ་ུ་ླུ་ོོུུགཉལོོུུུབུལཉླུ་་ླབཔ པམླིིུུྲ་ིོུགླུ་ོུུུུ་གོུ་ུ་་ོཔ པ

For treating da rgyan phyir dgye, da rgyan nang gug, ‘gram nyams, phyogs gcig gug,

and dpung pa ‘dza’ pa, perform strong nasal medication, followed by applying sesame

oil on the crown and instilling it into the eyes and ears. Perform emesis if there is

swelling and venesection if there is redness and burning sensation.



При выгибающем (da rgyan phyir dgye) и сгибающем даген (da rgyan nang gug),

дрампа ньямпа (‘gram nyams), чогчиг гугпа (phyogs gcig gug) и пунгджа (dpung pa

‘dza’ ba) вместе с назначением укрепляющих назальных лекарств (sna sman brta

ba) наносят кунжутное масло на макушку головы, заполняют им глаза и уши. При

отекании применяют рвотные, при покраснении и жжении - кровопускание.

ོབོེུླིུུུྲོུ་ུུབལུསེིུ་གཉུཕཉོཔ པ་ེུལུ་ུུགོགིུསླིུལུ་ོོུ་གིུྱཔ པིིུ་བོུ གིོུུངེུ་ིུའིུུགཉུ

ཡ པ་ླུགཉུྲོུགོིུུ་་ུུུ་ེུུ་ུ ཉྱིཔ པགབིུབུ་ཅུུ་ླུ་ུྱུ་ཉུ་ཉུལཉླུཔ པགགླུལེིུ་ླུ་ླུ་ོོུགཉུ་ེུངུ

ོགླབཔ པ་ུྱུ་བུ་ུབུ་ླུདུསོུཔ པསགིུཡཉླུ་ླུགཉུ་ོོུགཉུ་ེུངོུགླབཔ པངུངལུབ་ུྲིུདུསོུུ་་ཉིུ་་པ པ་ུ

་ླུ་བུ་ུབུ་ློུུུུ་ཅུཔ པངུངལུགབིུབུ་ཅུུ་ླུ ཉྱུགླུ་ པོུུགུུཕེིུུུུབལུ་ློུ་ུབིིེུལཔ པབོུཉུ

་ླུབླིུ་བོོུུ་་ཉིུལ་ པ བུལུ་ློུ་ུབིུ་་ུྱགཉུ་་ུཤལོུགུཔ པ་་ིིུུནུ་ིུ་ག་ུ་ེུ་ུུགོགིུྱཔ པ

Since brla rengs is caused by ma zhu (indigestion), which gives rise proliferation of bad

kan and fats, avoid oil therapy and apply coarse treatments. Give foods such as cooked

dough prepared from white barley, thick-shelled barley and pearl barley, and meats

from animals of dry land, honey, sour food, rtsabsi, and cooked vegetables without salts.

Administer a paste prepared from ‘bras bu gsum (three miribalan fruits), tsha bya, pi pi

ling and hong len mixed with sbrang (honey), a paste prepared from tsa bya, tsi tra ka, a

ru ra and sgron shing mixed with sbrang (honey), or a compound prepared from gu gul,

drag shun, a ru ra mixed with cow urine. A powder made from gla sgang, tsi tra ka, tsha

ba gsum (three hot medicines), gu gul, ‘bras bu gsum (three myrobalan fruits) and byi

tang ga, all in equal amounts, burns excess fats and bad kan. Apply ka raNyadza and

yungs dkar mixed with cow urine, externally. Adopt strenuous physical activities to burn

excess fat and bad kan. Once bad kan and fats are burnt out, perform oil therapies and

lessen the dietary restriction.

Поскольку ларенг (brla rengs) порождается увеличением жира и бекен при мажува

(ma zhu), его следует лечить «грубым», избегая применять маслянистое.

Назначают в пищу каши из белого ячменя (nas dkar), ячменя с толстой оболочкой

(so ba), дикого ячменя (sre da), мясо животных из сухих мест, мёд, кислое,

йогуртовую закваску (rtsabs), варёные овощи без соли. Дают пасту-дегу (lde gu) на

меду из ‘bras bu gsum (трех плодов), tsa bya, pi pi ling и hong len; дегу (lde gu) на

меду из tsa bya, tsi tra ka, a ru ra, sgron shing или вливают gu gul, brag zhun, a ru ra



с коровьей мочой. Порошок из смешанных поровну gla sgang, tsi tra ka, tsha ba

gsum (трёх жгучих), gu gul, ‘bras bu gsum (трёх плодов) и byi tang ka устраняет жир

и бекен. Втирают ka ranydza с белой горчицей и коровьей мочой. Нужно согнать

жир и бекен с помощью физической нагрузки, а когда они ушли, снять ограничения

в питании и промасливать.

་ཟ་ིུགཁིུུངུགྡེླུ ཉོུཡུ་ཙུ གི་ིུལཔ པོུསུ་མཱུལུ་གླུགུ་བུ་ུབ པ་ཉུ་ཉུལཉླུ་ླུཟོུ་ུུུནུའཉཔ པཕེོོུུུུུའགལུ

ྡག་ིེུུ་ུགགགུནིུགདོཔ པ ཉོུཡུ་ཙུ་ླུ་ཟ་ིུགཁིུུ་ོུའག་ུླགིཔ པུྡེའུྩླུངཉིུལ་ུསོེུཉུ་ིུ་ུལཔ པིེོུ་གུ

སལུུུག་ོུུའག་ུ་ེོུ་་པ པ

For treating disorders such as gzugs ‘khums, sra ‘theng, and bi sha tse, administer a

compound prepared by boiling the powder of ra sna mU la, dong gra, tsi tra ka, pi pi ling,

zur pa, ma nu in butter. This helps to enable one to walk without difficulty. When the

limbs are afflicted with bi sha tse and gzugs ‘khums, cut through the yellowish thread-

like tendon located between the dorsum of the little finger/toe and ring finger/toe.

При зуг-кхум (gzugs ‘khums), сатхенг (sra ‘theng), бищаце (bi sha tse) и прочих

[применяют] прокипяченный в масле порошок из ra sna mu la, dong gra, tsi tra ka, pi

pi ling, zur pa и ma nu. Он позволит ходить без всяких затруднений. При бишаце

(bi sha tse) и зуг-кхум (gzugs ‘khums) там, где они возникли, на тыльной стороне

между мизинцем и безымянным пальцем нужно перерезать желтую жилку,

похожую на нить.

ངུགྡེླུལུ གི་ིུཕཉུུགཉུརླུ་ིུུདིཔ པ་ུལིོུར་ིུལུ་ུུས་ིུ་གོོུུ་ླབཔ པ་ླུ་ླུལ་ུ གི་ིུ་ཉུ ཉོ་ིུ

་ོོོུུྱཔ པསུསགིུསུརུཅ་ུ་ེལུཤུ་་ུ་གཉིཔ པ་ིུ་ིུ་ོུུ་གུརགུ་ེ་ུསླུསགིུ་ླབཔ པཤུགཉུགཉལོུུུབོུུ་ོུ

ོགཉོུུཔ པགུགའབིུཡཉློེུླིུངུགྡེླུལུ གི་ིུ་གཉཔ པརླིུ་ུ་་ུུུུུངིུགའགིུུ་ོུྱེ་པ པསགོུལེ་ུམིུ་ླུ

བཉ་ུར་ིིེུལོོུུགདོཔ པ

After examining the causes of the remaining rlung disorders such as sra ‘theng, apply

oil therapy, compresses, venesection, purgation, or external application, accordingly.

Medicinal butter prepared from rgya spos, ru rta, sug smel, the two types of shu dag,

tsan dan dmar po, rdo dreg, spang spos, shu ti, and sesame oil mixed with ka ra (white



sugar) eliminates all the remaining rlung disorders, such as rtsa ‘dzin, shing rengs and

sra ‘theng. It also cures smyo, brdzed, skran and rlig rlugs.

При сатхенг (sra ‘theng) и всех прочих последующих болезнях лунг, изучив их

причину, соответственно следует назначать масла, компрессы, кровопускания,

очищения, втирания и прочее. Масло из rgya spos, ru rta, sug smel, двух видов shu

dag, tsan dan dmar po, rdo dreg, spang spos, shu ti на кунжутном масле с сахаром

уничтожает все оставшиеся болезни лунг такие, как цадзин (rtsa ‘dzin), щингренг

(shing rengs), сатхенг (sra ‘theng) и другие, устраняет безумие, припадки (brjed)

опухоли трен (skran) и лиглуг (rlig rlugs).

་ིིེུཉུ་གིིོུུ་གིུ་ོུྱོུུ ཉིཔ པ

Treatments based on location are as follows:

5.2.2 Лечение в соответствии с местом.

ཡུལ་ིུལུྲ་ིོུབུུགེུལ་ུས་ིུྱཔ པ བུལུྲ་ིོུབོེུླིུས་ུ་གགཉུརླུ་ོུ་ གིཔ པསིུ་ླུ་ླུྲ་ིུ་ུུ

ས་ིུྱོུུ་ླབཔ པ་ོུུལཉོུ་གུ་ླུལ་ུ་ླུགའུུགཉོུགླབཔ པོཅ་ུལུརླུྲ་ིུ་ུ ཉྱ་ུསཉིུ་གོུ་ོཔ པ་ིུ་ུ

ུབ་ིུ་ླུགོུྲ་ིུ་ུུས་ིུ་ངཉཔ པྩོུུགཁིུུལུུགིུངིུ་ེའུ་ླབཔ པསུུ་ུགཉལོུུུ་ོུགེོུའགལོུུལ་ པ་་ུ

ལུརླུྲ་ིུ་ུུགོགིུྱིུལུ་གོཔ པ་་ུ་་ིུལེིུཅུུ་ོེུུ་ུདོུ་ུལཔ པས་ུ་ུསུུ་ུགཉལོུུུ་ོོིུུལ་ པ

For treating infiltration of rlung disorder into the muscle tissues and skin, perform oil

massage and compresses. For treatment infiltration of rlung into fats, apply the same

remedies as for brla rengs or phyug po’i rlungii. For treating infiltration into bone and

marrow, apply oil compresses, administer the four kinds of oil and also apply them

externally, and perform ‘jam rtsi (mild enema). For treating infiltration into the

reproductive fluids, administer da byid skyin gor compound. For treating infiltration into

the tendons, joints, and channels, perform oil therapy, and apply a compress firmly

wrapped around the affected area. For treating ligament contracture, apply a paste

prepared by boiling mon sran dre’u, rgyam tshwa, and sesame oil. For treating

infiltration into the blood, perform oil therapy and venesection. If there is a loss of

sensation due to bleeding, apply a mixture of soot, rgyam tshwa, and sesame oil.



При вхождении в мышцы и кожу следует делать массаж кунье (bsku mnye) с

втиранием [масел] и ставить компрессы. При вхождении в жир — лечить, как

ларенг (brla rengs) - лунг у богатых людей. При вхождении в кости и костный мозг

— нужно ставить масляные компрессы; употреблять в пищу четыре жира (snum

bzhi) втирать их и делать клизму джамци (‘jam rtsi). При вхождении лунг в

эссенцию-чуд (bcud) — применяют состав dwa byid skyin gor. При вхождении в

связки, суставы и сосуды — делют повязки с масляными компрессами. При

стягивании сухожилий —втирают фасолевую муку (mon sran dre’u) c солью (rgyam

tsha), прокипячённые в кунжутном масле. При вхождении лунг в кровь делают

промасливание и кровопускание, а при онемении после кровотечения - втирают

смесь сажи (dud pa) и соли (rgyam tsha) на кунжутном масле.

་གིོོིུུ ཉོླུརླུཡཉླུདིུ་ཅུུྡློུགླབཔ པགབིུབགཉོུུུ་ླུ་ིོེིུུ་ིོུུུ་ོཔ པ་གོུྲ་ིུསོུབུ(ཅུ

་ླུ་ཉོུུ་བོུ་གུཅ་ུ་ེལུགེུ)ོལཉུ་གཉུཕེུུུ་ླབཔ པདུསུགབཉུ་ླུཅོུས་ུ་ིོུུུ་ོཔ པོུཉིུྲ་ིུགཉླུ་གལུ

ོུཉིུ་ུསག་ུབིོུགླུཔ པོེོུུྲ་ིོུུུུ་ཅུུ་ླུྲིོུུུ་ོཔ པུནལུྲ་ིུགོུུཔུ་ླུ་་ེོུླུྱཉིཔ པདིུ

ལུསོེུཉུུབ་ིུ་གཉོུླུ་ིློུངེ་ པ

For infiltration of rlung disorders into the vital organs, administer compound shing kun

gsum thang and medicinal butter made from ‘bras bu gsum (three myrobalan fruits) or

sman chen against infiltration into the heart. Administer star bu bzhi pa powder,

comprised of star bu, (cu gang, zi ra dkar po, sug smel) and sur phug medicinal butter

prepared from a ru ra, and ‘bri rkang against infiltration into the lungs. Administer ting

khrol compound prepared by boiling liver sprinkled with condiments against infiltration

into the liver. Administer a compound prepared from thsa ba gsum (three hot medicines)

and clarified butter to treat infiltration into the spleen. Administer rtsa ba lnga (five root

medicines) and gze chang for infiltration into the kidneys. Apply moxibustion on the

corresponding points of the vertebrae for all the vital organs.

Падение в плотные органы. При лунг сердца дают отвар «shing kun gsum thang»,

масло [трёх] плодов (‘bras bu’i mar), лечебное масло sman chen sman mar. При

вхождении в легкие назначают четырёхкомпонентный порошок из star bu (cu gang,

zi ra dkar po, sug smel) и лечебное масло sur phug sman mar из a ru ra и ‘bri rkang.

При вхождении в печень дают тингтроль (ting khrol) из печени с приправами. При



вхождении в селезёнку назначают три жгучих (tsha ba gsum) в смеси с очищенным

топлёным маслом. При проникновении в почки дают пять корней (rtsa ba lnga) и

чанг из gze ma (gze chang). Во всех случаях прижигают соответствующий позвонок

на спине..

་ིུ་ླུུུྲགཉུ་ིིུྲ་ིུྲ་ིུ་ིོུགླབཔ པག་ུྱེ་ེུུུ་ག་ུསེ་ུྱེ་ུ་ིུ་ིུ་ོཔ པྲུ་ིིུགའུུགཉུ་ིུསགིུ

ྲིོོུུུགླབཔ པུ་ཉིུྲ་ིུ(ལུ་ག་ུུུནུ་ིེོུ་ཉེུུུགག་ུགཉ་ུགུསུུ་གཉུཕེིུ)་ག་ོུསེ་ོུཡལུ་ླེོུུུ་ིུ

ོ་གིཔ པུླལུསུརླུྲ་ིུུགིུ་ུ་ུབོུ་ གིཔ པོཡླུྲ་ིུ་ོཎགཉོུུུ་ོུགའུུགཉོུགླབཔ པ་་ཉིུྲ་ིུ་ུུ་ིུ

ས་ིུ་ླུྩུ་ིུ་ོཔ པ

Administer emetic medicine and give food and medicines to promote digestion and

generate me drod (digestive heat) to treat infiltration of rlung disorder into the food and

undigested site. Perform ‘jam rtsi (mild enema) and administer clarified butter before

eating against infiltration into the digested site. Generate me drod (digestive heat) with a

medicinal powder prepared from rgod ma kha, gser gyi me tog, tig ta, rgyam tshwa, and

perform purgation and moxibustion against infiltration into the gallbladder. Treat

infiltration of rlung disorder into the uterus like gynecological disorders. Apply ‘jam rtsi

(mild enema) with daNda medicinal butter to treat infiltration into feces. Administer oil

compresses and diuretic medicine for infiltration into urine.

При вхождении в зону [съеденной] или непереваренной пищи назначают рвотные,

а также пищу и лекарства, улучшающие переваривание и порождающие огненное

тепло (me drod). При [лунг] в зоне переваренной пищи - ставят клизмы джамци

(‘jam rtsi), а перед едой дают топлёное масло.При вхождении в желчный [пузырь]

нужно порождать тепло, лечить слабительными и прижиганиями. При вхождении

лунг в матку лечат как женскую болезнь. При вхождении в [зону] кала назначают

масляный состав на основе danda и клизму - джамци (‘jam rtsi). При вхождении в

мочевой [пузырь] ставят масляные компрессы и дают мочегонные лекарства (chu

sman).

ུ་གོུྲ་ིུལ་ུ་ེོུུུ་གུུ་གུ་གལོུསེིཔ པ་ོོུུྲ་ིིུུས་ིུྱུྲིོུུུ་་ླབཔ པ ཉུ་ུ་ླུསོུྲ་ིུྲིུ

ོུུདླིུུུ་་ པ གིོུྲ་ིུས་ིུ་ླེོུུུ་གོུཅ་ོུལཉགཉུྡླབཔ པ་ོླུ་གུདིུལུགབིུབགཉུ་ིོུུུུ གོ་ པ



Apply oil and moxibustion, and administer mgo khrol compound to treat infiltration into

the head. Perform compresses and instill clarified butter into the ears to treat infiltration

into the ears. Instill refined clarified butter into the eyes and nose to treat infiltration of

rlung disorder into the eyes and nose. Perform compresses and moxibustion, and

administer a decoction prepared from bcud bzhi (four essences) against infiltration into

the teeth. Medicinal butter prepared from ‘bras bu gsum (three myrobalan fruits) is an

excellent remedy for all the sensory organs.

При вхождении в голову прибегают к втираниям, прижиганиям и готроль (mgo

khrol). При проникновении в уши - нужно ставить компрессы, заполнять [уши]

очищенным маслом. При попадании в глаза и нос - закапывать чистую часть

топлёного масла. При вхождении в зубы - компрессы, прижигания, отвар четырёх

питательных (bcud bzhi). Для всех органов чувств превосходным будет лечебное

масло [трёх] плодов (‘bras bu’i mar).

ངིུདིུལུྲ་ིུ་ཉོུ་གིོུླུ་ཉིུགྡེིུཔ པ

The general treatment of rlung disorders can be applied to treat infiltration into the

whole body.

При распространении [лунг] по всему телу - будет достаточно просто общего

лечения .

་ེིིིུུླུུཙ་ིུརླུཔགཉུ་གིོུ་གིུལཔ པ

Thereafter, the treatments for the five specific types of rlung disorders are as follows:

5.2.3 Далее, лечение в соответствии с пятью подвидами лунг.

ངག་ུགའབིུརླུལུགཉལོོུུུབུུགེུྱཔ པསུ་ིུགའུུ་གོུགླུལུརླུ་ིློུངགཔ པ

For the treatment of life-sustaining rlung disorder, apply massage with sesame oil, mild

nasal medication, and heat the rlung points.



При [нарушениях] поддерживающего жизнь лунг (srog 'dzin rlung) следует делать

массаж кунье (bsku mnye) с кунжутным маслом, давать мягкое назальное

лекарство (sna sman ‘jam po) и прогревать точки лунг.

སག་ུ་ུབླུ་ླུུ་ུ་གོུ་ུུ་ཉིོུས་ པ་ིོུུུསིུྡློུགླུལཉླུ་ིླུ་ཅོུུངེ་ པ

For the treatment of accending rlung disorder, apply oil compresses on the chest and

sdud sgo points, administer medicinal butter and bone soup, and perform moxibustion

on the three rlung points.

[При нарушениях] восходящего [лунг] (stod rgyu) - ставить масляные компрессы на

точки sdud sgo, назначать лечебные масла, костные бульоны, прижигать три точки

[лунг].

རོུྱེ་ུཛཱུགཉུལགུཡགཉུ་ིོོུུུགླུཔ པབོོུླུལགུཡུཡོེིོོུུུུུསེིཔ པ

For the treatment of pervasive rlung disorder, administer medicinal butter prepared from

dza ti and snying zho sha, and recommend bur chang, aged meat, sha chen, and broth.

[При нарушениях] проникающего [лунг] (khyab byed) назначают лечебное масло из

dzA ti и [snying] zho sha, чанг из бурам (bur chang), и горячий суп из мяса годичной

выдержки (lo sha)1, «великого мяса» (sha chen).

ེུུུགུུས་ིུྱུཡཉླུདིུ(་ུནུསུ་ིེུུགབགཉུ)ཅོིུཉིུ་ོཔ པོཅུ་ཅུུ་ུ་ླེུུུུགུུ་ིླུལོུངེ་ པ

For the treatment of fire-accompanying rlung disorder, apply compresses, administer

shing kun cur nis (shing kun, sga, kha ru tshwa, se ‘bru) compound, and perform

moxibustion on the thirteenth vertebra and me mnyam gsang point.

1 мясо, выдержанное не менее года, но не испорченное



[При нарушениях лунг], сопровождающего огонь (me mnyam) нужно ставить

компрессы, давать состав shing kun cur nis: (shing kun, sga, kha ru tshwa, se ‘bru) и

прижигать тринадцатый позвонок и точку me mnyam gsang.

མོིེུལུརླུལུགའུུགཉོུབུུགེུས་ིཔ པ་ག་ོུཅ་ུ་ིོུསེིོུཅུཉ་ུུ་གུསོུངེ་ པ

For the treatment of descending rlung disorder, perform ‘jam rtsi (mild enema), oil

massage, and compresses, recommend warm-natured and nutritious food, and perform

moxibustion on the inferior portion of the sixteenth vertebra.

[При нарушениях] нисходящего лунг (thur sel rlung) прибегают к джамци (‘jam rtsi),

кунье (bsku mnye), компрессам, тёплой и питательной пище, прижигают саму

центральную точку шестнадцатого позвонка.

ུ་ཉིུ་ོུག་ེིུལུ་གླིུ་ློུ ཉིལོུཅ་ོུསེིཔ པོ་ུབིུག་ེིུལུྲ་ིུ་ླུའླུ་གུ་ོཔ པ

When rlung is combined with mkhris pa, perform purgation and give cool-natured and

nutritious remedies, whereas for rlung combined with bad kan, perform emesis and

administer warm-natured and light remedies.

При смешении с трипа (mkhris pa) прибегают к очистительным [действиям] и

охлаждающим, но питательным [средствам]; а при смешении с бекен (bad kan) -

рвотным [действиям] и лёгким, согревающим [средствам].

ེེུ་ླུངགློེིུུ་གུུུའེླིུངིུ་ིུགགིཔ པརླིུ་ུུ་གོོིོུུུ་གིུྡོིུག་ཉུ་ོུྱཔ པ

O Great Sage, listen respectfully without distraction, treatment methods of the

condenced categories of rlung disorders are as follows:

5.2.4 О великий риши, слушай почтительно и внимательно! Вот каковы методы

лечения сгруппированных болезней лунг.



ོེླིུགཁིུུ་ུུགོགིུྱུལཉླུངིེུུཉིུ་སལཔ པའིུུ་ུ་ུུས་ིུགོུཡལུྩུངིུུྱཔ པ་གིུ་ུ་ུུགོགིུལེིུ

ལོུཡལུ་ཉིུ་ླུཔ པགཕེིུ་ུ་ུུགོགིུསླིུལུ་ོོུ་གིུྱཔ པ་་ེོོུུ་ུུ་ིུས་ིུ་ླེུུུའཉིོུ་་ པགཕགིུ་ུ

ོཅ་ོུལཉགཉུ་ིོེུུུུུམོིིུུཔ པ་་ིུ་ུ་ུུགོགིུགའུུགཉུ(་ླུ་ི་ུདིུསགླུ གིོུུགུགཉུཤུངག་ུགུམགིུྱེ་ུ

་ིུུལུ)ེོུུ་ིོིུལཔ པ

To treat rigidity and contraction, apply oil threrapy and perform medicinal baths. To treat

atrophy, perform oil therapy, compresses, channel cleansing, and bath therapy. Apply

oil therapy, and then evacuate the disorder with purgation to reduce swelling. Avoid oil

therapy and administer coarse treatment for lameness. To relieve sharp pain, apply an

oil compress and perform moxibustion. Administer medicinal butter made with bcud bzhi

(four essences) and perform moxibustion and surgical therapy to treat delirium. Perform

oil therapy, ‘jam rtsi, and moxibustion (on the [spyi] gtsug, an stong, all twenty fingers

and srog rtsa myos byed points) the to cure dumbness.

При одеревенении (rengs) и стягивании (‘khums) делают промасливание (snum

‘chos), обуздывают их ваннами; при усыхании (skams) - масляные компрессы,

очищение сосудов (rtsa bshal), погружные ванны (chu lums); при опухании (sbos) -

после промасливания (snum ‘chos) [болезнь] вычищают послаблением. При

слабости (‘phes) нужно избегать промасливания (snum ‘chos), а лечить грубым.

Сильные боли (gzer) снимают масляными компрессами и огнём; беспокойство

(‘phyos) подавляют лечебным маслом из четырёх питательных (bcud bzhi’i sman

mar), огнём и иглами; оцепенение (lkugs pa) устраняют промасливанием (snum

‘chos), клизмами джамци (‘jam rtsi) и прижиганием (на точках [spyi] gtsug, первого

позвонка (an stong), всех двадцати пальцев и srog rtsa myos byed).

ུ་གུརླུགཉལོུུུཡཉླུདིུསུ་ིོུགླབཔ པ གིོུུུུའུ་ག་ུསུནུསུ་པ པོུུ་ོུལ་ིུལུགག་ུ་་ིུུ་ངཉིིུུུ

ོཁུཔ པ་ུ་ླུཡཉླུདིོིུུུ་གཉུབླིུངིུུྱཔ པསུུ་་ིུསིུཁུལགོུུུང་ུུབལུ་ླབཔ པབོུུུཡུཁོུ་ོུ་་ུ

རལུ་ལླུྱཔ པ་་ུཁླུནུ་ཅུུུབ་ིུ་ུ་ཅུུ་ོུངེ་ པ

For the treatment of rlung disorder of the head, administer nasal medication prepared

from sesame oil and shing kun. Apply a mixture of so ma ra dza, sgog skya, kha ru

tshwa, and butter on the head, and then, wrap the head in a dried animal stomach and



tie it with a string. Perform steam baths prepared from sga and shing kun. Administer

soup made from assorted bones, aged butter, sheep fat, marrow and bu ram (jaggery)

mixed with meat broth, and induce sweating. Perform moxibustion on the three

horizontal points of ltag khung point and on the third vertebra.

При лунг головы (mgo rlung) дают назальные лекарства из shing kun на кунжутном

масле, втирают [в голову] смешанные с маслом so ma ra dza, чеснок и kha ru tshwa,

закрывают желудком [животного] и завязывают; следует делать паровые ванны

(rlangs lums) сгущенным отваром sga и shing kun; вытягивать пот, напоив

[пациента] бульоном из разных костей, масла годичной выдержки (lo mar),

бараньего жира и костного мозга, бурам и мяса и прижигать трёхустную точку ltag

khung и третий позвонок.

ཉོླུརླུལགུཡུ་ཅུུ་ླུགབིུབུ་ཅུཔ པགབཉོུུུབོུུུ་ོོུགཉུ་ིོུུུལཔ པོུུུ་ཅུུ་ླུ་ུསུ་ཅོུུགོུ

ོགླབཔ པསིུསགཉུལ་ུ་ླུལགོུུུབོུུུལཔ པ་ག་ུ་ིུ་ུསུུ་་ིུུ་ུ་ོུལོུགླབཔ པཉ་ོུསིུ་བོིུ་ིུུུུུ

་ླུྱུུཉ་ོུངེ་ པ

To treat rlung disorder of the heart, administer a medicinal butter prepared from zho sha

gsum, ‘bras bu gsum (three myrabalan fruits), ‘bri butter and bu ram (jaggery), and add

tsha ba gsum (three hot medicines), and tshwa sna gsum (three types of salts).

Administer a compound prepared from the fat of assorted bones, aged butter, and bu

ram (jaggery) with addition of warm-natured medicine and assorted salts. Perform

moxibustion on the sixth and seventh vertebrae, dkar nag mtshams and bya mig.

При лунг сердца (snying rlung) дают лечебное масло из zho sha gsum (трёх zho

sha), ‘bras bu gsum (трёх плодов) на масле самки яка вместе с бурам (bu ram) с

добавлением tsha ba gsum (трёх жгучих) и tshwa sna gsum (трёх разных солей);

назначают жир, [вытопленный] из различных костей, с добавлением масла

годичной выдержки (lo mar), бурам (bu ram), тёплых лекарств, трёх жгучих (tsha ba

gsum) и различных видов солей, какие найдутся, прижигают шестой и седьмой

позвонки и точки dkar nag mtshams и bya mig.



་གུརླུསོུབུཅུ་ླུ་ཉོུུ་བོཔ པཅ་ུ་ེལུནུསུ་ུ་ླུབོུུ་ོཔ པོ་ླུ་གོུལཉུ་ླུ་ུ་ཅུུ་ླུ་ོོུགླབཔ པིེུ

གབོུལཉུ་ླུངུ་ུ་ཉོུུ་ླབཔ པ་ུ་ུའུཅུལུལུས་ུ་ླུ་པ པིུལེུཡུུ་ླུབོུ་ོུ་ིོུགའུུ་བལཔ པོལཉུཔུྱུ གོ་ུ

ུཉ་ུ་ླུའེུསགློུངེ་ པའཉོུུུ་ོོུླུུཉོུགླུཡུ་ིོུ་ླབཔ པགགོུླུངགུལགིོུ ཉིླིུ་ླུ་ིོུགའོུུགླུཔ པ

To treat rlung disorder of the lungs, administer a compound prepared from star bu, cu

gang, zi ra dkar po, sug smel and kha ru tshwa mixed with ka ra (white sugar), or a

compound prepared from the bzang po bzhi (four superlative medicines) and tshwa

gsum (three types of salts) mixed with sbrang (honey). Prepare a compound from se

‘bru bzhi (compound), na ga [ge sar], zi ra dkar po, ma nu pa tra, u su, la la phud, sga

and na le sham mixed with ka ra (white sugar) and administer it with fresh lukewarm

chang. Perform moxibustion on the fourth and fifth vertebrae, bya rog mig and ske stong.

Avoid putrid meat and strong chang, and administer fresh meat, gro chang strained

after adding sro lo infusion, and fresh lukewarm chang.

При лунг лёгких (glo rlung) назначают состав из star bu, cu gang, zi ra dkar, sug

smel, kha ru tsha и сахара; состав из bzang po bzhi (четырёх хороших), tshwa sna

gsum (трёх разных солей) и мёда. Дают состав se ‘bru bzhi с nA ga [ge sar], zi ra

[dkar, ma nu] pa tra, ‘u su, la la phud, sga, na le sham и сахара, запивая свежим и

мягким [чангом]; прижигают точки четвертого и пятого позвонков, bya rog mig и ske

stong. Давать [пациенту] мясо «с душком» и крепкий чанг нельзя, а, напротив,

нужно свежее мясо и пшеничный чанг, залитый [отваром] sro lo, свежий и мягкий.

ོུཉིུརློུུཉིུསུའིུུཕེགཉུ་ིོུུུལཔ པནུསུ་ུ་ླུངོུདོུུགོུལོུགླབཔ པབ་ུྲིུ་ིོུུུགབཉུ་ླུ་ིུ

ོུུ་ོཔ པསིུསགཉུངིུུྱུ་ངུ་ུགཉོུསེློུངེ་ པ

To treat rlung disorder of the liver, administer a medicinal butter prepared from powder

of assorted dried livers with addition of kha ru tshwa and gur gum, or a medicinal butter

prepared from brag zhun or ‘dri rkang. Perform medicinal bath therapy prepared from

assorted bones and moxibustion on the ninth vertebra and the ribs.

При лунг печени (mchin rlung) назначают лечебное масло из порошка

высушенных разных видов печени с добавлением kha ru tshwa и gur gum,

лечебное масло brag zhun sman mar и лечебное масло ‘bri rkang sman mar.



Следует делать ванны из разнообразных костей и прижигать [точку] девятого

позвонка и [точки] на рёбрах.

་གོུགཉུརླུལུབོུུུགཉླུ་གལོུགླབཔ པིེུགབུཡཉླུུུ་ག་ུ་ཅུུ་ུསུ་ཅུཔ པ་ཉོུུ་བོིུ་ུ་གཉིུ་ློུུུུ

་ཅུཔ པལུལུས་ུ་ླུབོོུུུླུ་ཉིུ་བལཔ པབོོུླུ་ོོུགླུ་གུ་ེཉལོུཅུ་ཅོུུངེ་ པ

To treat rlung disorder of the stomach, administer concentrated bu ram (jaggery).

Prepare a compound from se ‘bru, shing tsha, drod gsum (three warm medicines), the

three types of salts, zi ra dkar po and zi ra nag po, tsha ba gsum (three hot medicines)

and la la phud mixed with bu ram, and administer it with chang. Administer bur chang

and perform moxibustion at the central point of the stomach and the thirteenth vertebra.

При лунг желудка (pho ba’i rlung) назначают бурам тингтроль (bu ram ting khrol), с

se ‘bru, shing tsha, drod gsum (трёх теплых), tshwa sna gsum (трёх разных солей), zi

ra dkar, zi ra nag, tsha ba gsum (трёх жгучих), la la phud и бурам, запивая чангом,

чанг на бурам (bur chang) и прижигают точки центра желудка (pho dkyil) и

тринадцатого позвонка.

ལགླུ་ཉུརླུལིེུུགབོུུུུ་ཅུཔ པནུསུ་ུ་ླུགགུུུག གོིུལགུ་ླབཔ པབོུུུ་ོོུགླུ་ག་ུསགཉུ་ིོུུུ ཉྱིཔ པེེུ་ེིུ

བོསུབུ ཉོུཤུ་་ུ་ླབཔ པོ་་་ུ་ླུཛཱུགཉུཅ་ུ་ེལུ་ཉུ་ཉུལཉླབཔ པབློུུཤུུགུ་ུ་ློོུུུུ་ཉཔ པགའུུགཉོུགླུལཉླུལགླུ

ས་ིུ་འིུ་འགིོུངེ་ པ

To treat rlung disorder of the large intestine, administer a compound prepared from se

‘bru, tsha ba gsum (three hot medicines), kha ru tshwa, gro ma, ’bos lo mixed with bu

ram (laggery) and sgog skya medicinal butter. Perform ‘jam rtsi (mild enema) prepared

from sle tres, kaNda ka ri, shu dag, btsod, dza ti, sug smel, pi pi ling, yung ba, shu mo

dza, and goat butter. Perform moxibustion on the right and left long phugs points.

При лунг толстой кишки (long gi rlung) дают se ‘bru, tsha ba gsum (трёх жгучих), kha

ru tshwa и молодые листочки gro ma с бурам, лечебное масло из чеснока (sgog

skya’i sman mar); джамци из sle tres, kaNDa ka ri, shu dag, btsod, dzA ti, sug smel, pi

pi ling, yung ba и shu mo za на козьем масле; прижигают точки long phugs слева и

справа [от пупка].



ུནལུརླུུ་གུུ་་ུཤུུགུ་ོུགོོུགླབཔ པསིུསགཉུཁོུུབོུུུ་ོོིིུུུུཔ པ གོླུཡུངུུཡུབོོུླུ་ིོུླུ

་ླབཔ པགོུུཔུའཉོུུུ་ོོུཅོུལཉོུངེ་ པ

To treat rlung disorder of the kidneys, administer broth prepared from sheep head

mixed with shu mo za. Give a soup made from assorted bones mixed with bu ram

(jaggery) or meat from donkey and otter mixed with bur chang or dzan chang, and a

medicinal butter prepared from rtsa ba lnga (five roots). Perform moxibustion on the

fourteenth vertebra.

При лунг почек (mkhal rlung) дают бульон из [бараньей] головы с добавлением shu

mo za, крепкий бульон из разных костей с добавлением бурам, а также ослятину,

мясо выдры, чанг на бурам (bur chang), зенчанг (zan chang), масло на пяти корнях

(rtsa ba lnga yi mar); прижигают четырнадцатый позвонок.

་ེུལུ གི་ིུགེུརླིུ་ུསུུུའླབཔ པི་ུ་ལིུག་ེིིུུ་ེུའཉུནུགའབིུ་་ེིཔ པརླུ་ུ་ིུུལུ་ཉོུ་གིུནག་ུསོུ

ལཔ པོློུླིུ་ེུཉུ་ གིུྡོིུུ་ེུནོུ་་་ིཔ པ་ོུུཅ་ུ་ག་ེུཉིུུཉིེུལུརླུ་ལིེུུ་པ པརླིུཉུུུགླུ་གཉིུ

བགཉུཟླུསུག་་ པུ་ཉིུུ་ུགབ་ུ་ཉློུ་ུབིུགློུུགར་ པ་ངུགགོུསུྐོུ་འགུལཉླུམིུ་ིུུ་གླུཔ པོི་ིུ

་གཉིུ་ུ་ིུུྡིུུ་་ུརླུ་ཉིུ གེླབཔ པྱེོོུགཉིུ་ུདིུསུག་ེིུརླུ་ཉིུྱེ་པ པུ་ུ་ྲ་ུ་ལོེོུུྡགོུབགཉུ

རླུ་ཉིུགབ་པ པ་ེུཕཉོུརླུ་ཉིུ་ུལུྱོུུསཉིུཔ པལེིུ་ཅླིུ གིཔ པ

When treating the various types of rlung disorders combined with other disorders, it is

important to add the respective supplementary ingredients. All independent rlung

disorders are treated as per the general treatment, while the specific disorders are

treated with their appropriate remedies. There is no rlung disorder that cannot be cured

with oily, nutritious, and warm-natured remedies. If rlung accompanies both the hot and

cold energies, as it blows up the heat of mkhris pa and freezes the coldness of bad kan.

It gives swelling to dmu chu, ‘or, and skya rbab while solidifying skran.All types of

accumulated disorders are aroused by rlung, rlung spearheads all types of dispersed

disorders. Scattered-mild rlung propels most of the hot disorder remnants. Therefore

one must pay heed to rlung disorders.” Thus it was said.



5.3 Если эти и мириады других болезней лунг смешаны с чем-то ещё, важно

добавлять соответствующие вспомогательные компоненты (kha 'dzin). При

простых болезнях можно оставаться в рамках общего лечения, а в частных

случаях к методам лечения добавлять наконечник стрелы. Нет таких болезней

лунг, которые не излечивались бы маслянистым, питательным и тёплым. Лунг

может объединяться с обоими: и с жаром, и с холодом, трипа и жар он раздувает,

бекен и холод замораживает, нагоняет [отёки] при мучху (dmu chu), ор (‘or) и

кьябаб (skya rbab), скатывает опухоли трен (skran), именно лунг поднимает все

накопившиеся болезни, ведёт за собой все рассеившиеся болезни, как правило,

именно разрозненные лунг раздувают остатки жара, поэтому не спускайте глаз с

болезней лунг.» Так сказано.

ོས་ུགཉོུཉླུ་གུའིུལ་ོུས་ུ་ུ་ིློིུུུུླ་ུ་ཉུ་་ུལིུརླུ་ཉིུ་ུ་ གིོུགཉུལེའུསེུ་གཉིུ་གགཔཔ པཔ

This is the second chapter, the “Treatment of rlung disorder” from the Secret

Quintessential Instructions on the Eight Branches of the Ambrosia Essence Tantra.

Это вторая глава «Лечение болезней лунг» из «Сущности амриты —

восьмичленной тантры тайных наставлений».

Translation from Tibetan to English: Mentseekhang ©

перевод с тибетского на русский: Анастасия Теплякова

i Here rtabs refers to substances that are used to make curd.

ii Disorder of rlung (phyug po’i rlung) that occurs due to location, seasonal changes, and age in those who
are affluent and accustomed to rich food.
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